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Mike si zaclonil oči rukou a zamžoural do oslnivého, skoro bílého světla slunce, které stálo vysoko na nebi nad Káhirou jako žhnoucí kotouč a zalévalo město nesnesitelným vedrem a skoro stejně nesnesitelným jasem. Přestože vstal teprve před několika hodinami, cítil se už zase unavený. Přitom si nevzpomínal, kdy spal tak dlouho jako tyto tři dny, které uplynuly od jejich příchodu.

	Měli za sebou velmi namáhavé období. Od dobrodružství u polárního kruhu, při kterém nešlo o nic menšího než o záchranu téměř celé lidské civilizace, uplynuly dobré dva měsíce. Ze slavné ponorky kapitána Nema se stal málem vrak, než se Trautmanovi konečně podařilo vymanévrovat ji z podmořského proudu, do kterého ji vrhla exploze bitevní lodi LEOPOLD. NAUTILUS byl fantastická loď. Ačkoli byla stará přes deset tisíc let, svou technikou předčila současné lidstvo o celá staletí, ne-li dokonce tisíciletí. Avšak boj s Winterfeldem a jeho pirátskou flotilou napáchal na ponorce větší škody, než se v první chvíli domnívali. V uplynulých měsících Trautman, Singh a všichni ostatní pracovali na ponorce téměř nepřetržitě – opravovali ji, vyměňovali náhradní díly, improvizovali, přestavovali.

	Ale teď už to měli za sebou. NAUTILUS byl až na pár maličkostí jako nový a co chybělo, sháněli Singh a Trautman právě kdesi venku v kypícím milionovém městě. Pro Mika bylo sice záhadou, kde chce Trautman v Káhiře sehnat náhradní díly pro NAUTILUS, ale za poslední tři dny přivlekl se Singhem bedny, krabice a plátěné rance plné podivných předmětů. A tak Mike nakonec přestal pátrat, odkud to všechno pochází. Znal už Trautmana natolik, aby věděl, že nemá smysl ptát se ho na věci, o nichž nechce mluvit. Důležité bylo, že to dokázali – a že si on a ostatní můžou trochu odpočinout po námaze minulých měsíců.

	Mike se letmo usmál, když si uvědomil, že teď konečně uskutečňují to, čím jejich fantastické dobrodružství před nyní už třemi lety začalo: Mají prázdniny. Sice nikoli na válečné lodi císařského německého námořnictva, ani pod dozorem své třídní učitelky, ale v jednom z nejluxusnějších káhirských hotelů a v doprovodu mlčenlivého Inda, velmi upovídaného jednookého kocoura a opravdové princezny z Atlantidy – ale mají prázdniny.

	A můžou se přitom unudit k smrti.

	Mike se otočil, když se v jeho hlavě ozval neslyšný hlas, a lehce na Astarotha zavrtěl hlavou. Jednooký kocour byl jediným členem posádky NAUTILU, který pobyt v Egyptě zjevně nevychutnával. Mike ho chápal – pro člověka byla Káhira vzrušující a zajímavé město, ale pro kocoura, i pro takového jako Astaroth, bylo příliš nebezpečné, aby se v něm sám pohyboval. A tak se Astaroth první tři dny bavil tím, že terorizoval hotelové myši, ale tato hra ho brzy přestala bavit. Teď se mu stýskalo po NAUTILU – a především po Sereně. Astaroth to nikdy nepřiznal nahlas, ale Mike věděl, jak trpí, když není u své paní.

	Mám za to, že si Serena zase někam vyrazila a snaží se vykoupit bazar, zeptal se Mike stejně neslyšně, jako k němu právě promluvil kocour.

	Od časného rána, potvrdil Astaroth. Pomalu ji znají už všichni obchodníci. Jestli bude takhle pokračovat ještě pár dnů, budeme muset k NAUTILU přistavět další sklad.

	Mike se zasmál. Astaroth přirozeně přeháněl, ale ne moc. Serena opravdu chodila do hotelu jen proto, aby se vyspala a najedla. Zbývající čas trávila skoro nepřetržitě v městských bazarech – údajně jen proto, aby je poznala a studovala tam mravy a zvyky zdejších lidí. Přesto ji však při každém návratu doprovázeli přinejmenším dva nosiči vlekoucí spoustu balíků, beden a tašek.

	Mike si už přestal lámat hlavu tím, jak chce Serena svou kořist dopravit na palubu NAUTILU. Ponorka totiž kotvila v Alexandrii, odkud do Káhiry připluli trajektem po Nilu. Jestli bude Serena takhle pokračovat, budou si muset najmout nákladní člun. 

	Chris a Juan jsou dole, oznámil mu Astaroth. Nudí se zas u bazénu.

	Mike nepřeslechl posměšný tón kocourova hlasu, přestože zazněl jen v jeho hlavě. Rozuměl Astarothovi moc dobře i v tomto bodě – ani on nechápal, jak může člověk, který strávil poslední tři roky na palubě ponorky a byl tedy stále obklopen vodou, ležet celý den na slunci a plavat! To však Chrisovi a mladému Španělovi nijak nebránilo, aby to dělali. Oni, říkal si Mike, se naopak diví mně, že poslední tři dny lenoším. Každý má prostě svůj způsob odpočinku.

	Mike se podíval na hodiny visící na stěně za kocourem. Bylo skoro poledne. Neměl sice vůbec hlad, ale věděl, že se Trautman a Singh obvykle v tuto dobu vracejí z dopolední výpravy za kořistí, stejně jako Serena – a přestože to před ostatními nikdy neřekl nahlas, měl s Astarothem ještě něco společného: I on byl rád v Serenině blízkosti. Při myšlence, že se docela sama toulá po bazarech, mu první den běhal mráz po zádech a trval na tom, že ji bude doprovázet. Druhý den už ne. Káhira byla pro patnáctiletou dívku bezpochyby nebezpečným městem, ale když musel celé hodiny sledovat, jak obdivuje látky a šaty, prohlíží si šperky a se stále větším nadšením smlouvá (to se naučila překvapivě rychle) o cenu těchto a jiných představitelných (a nepředstavitelných) tretek, pocity ochránce v něm rychle ochladly. Od té doby si kamarádi úkoly rozdělili a při nekonečných pochůzkách za nákupy doprovázel Serenu každý den někdo jiný. Dnes byl na řadě Ben.

	A bude tě za to nenávidět po zbytek života, oznámil mu Astaroth.

	Mike na něj vrhl přehnaně nepřátelský pohled. „Že už zase čenicháš v mých myšlenkách?“ zeptal se ostře.

	Nečenichám, odpověděl Astaroth dotčeně. Psi čenichají Kočky slídí a sbírají informace!

	„Hloupost!“ odpověděl Mike zlostně. „To je totéž! Měl bys pomalu vědět, že nesnáším, když mi čteš myšlenky!“

	Ale to já přece vím, odpověděl Astaroth lhostejně. Myslíš si to dost často.

	Mike se vzdal. Neměl chuť hádat se s kocourem – a bylo to taky docela zbytečné, přinejmenším když se ten kocour jmenoval Astaroth.

	To je fakt.

	Mike tuto poznámku raději ignoroval, otočil se a rychle zamířil kolem Astarotha ke dveřím.

	Když vyšel z pokoje, div se nesrazil s postavou, která stála hned za nimi. Zděšeně sebou škubl a chystal se říct něco ostrého, ale když spatřil, kdo to je, překvapeně se na postavu zadíval. Byla to asi čtyřicetiletá štíhlá žena ve velmi elegantních šatech, na hlavě velký klobouk s tenoučkým závojem. Stála tak těsně u jeho dveří – a v jednoznačném postoji! – , že bylo naprosto jasné, že poslouchala. Na to by Mike za normálních okolností reagoval velmi zlostně. Možná že to bylo stísněným životem, který museli vést na ponorce, ale intimní sféra jim byla všem svatá. Proniknout do ní bez dovolení, nebo dokonce někoho špehovat, by Mika a ostatní členy NAUTILU nenapadlo ani ve snu. (Pokud se zrovna nejmenovali Astaroth.)

	Hej, to je pomluva! Já jsem ještě nikdy nikoho…

	Drž klapačku, Astarothe, řekl Mike stejně neslyšně, jakmile se v jeho hlavě ozval kocourův hlas. Zároveň se soustředil na svůj protějšek. Žena se tvářila dost rozpačitě. Byla to lady Grandersmithová, bydlela tak jako on a ostatní v tomto hotelu a posádka NAUTILU se s ní seznámila hned první den svého pobytu. Mike věděl, že je to vdova po anglickém šlechtici, že tráví valnou část roku na cestách a ráda a horlivě vypráví o svých dobrodružstvích. Kromě toho byla jedním z nejpříjemnějších lidí, jaké Mike po dlouhé době potkal. Že by mohla být tak nezdvořilá a naslouchala u cizích dveří, bylo pro Mika přímo nepředstavitelné.

	A přesto se zcela jistě dopustila právě toho.

	„Haló, Miku,“ řekla. „Šla… šla jsem právě dolů. Je čas na oběd. Myslela jsem, že bychom mohli pojíst spolu. A pokračovat ve včerejším večerním rozhovoru. Co tomu říkáš? Doprovodíš mě?“ Lady Grandersmithová natáhla krk, aby přes Mikovu hlavu viděla do jeho pokoje. „Serena tu není?“

	„Její pokoj je na druhé straně,“ odpověděl Mike stroze a ukázal přes chodbu.

	„Ach, opravdu, jak jsem si to mohla splést!“ Lady Grandersmithová se už opět ovládala. „Zdálo se mi, že tu slyším hlasy.“

	„Mluvil… mluvil jsem s Astarothem,“ odpověděl Mike vyhýbavě. Ptal se pořád ještě sám sebe, proč asi lady Grandersmithová naslouchala za jeho dveřmi – určitě ne proto, že chtěla jít s ním a Serenou na oběd.

	Třeba vidím všude jenom strašidla, pomyslel si nakonec. Je to milá, příjemná žena, která patrně touží po společnosti, protože je osamělá. Přestaň vidět v každém špiona!

	S tímto problémem musel totiž v poslední době bojovat stále víc a víc. Od doby, co se ujal dědictví po svém otci a vydal se s NAUTILEM na velkou plavbu, byli prakticky stále na útěku – jednou před Winterfeldem, jednou před anglickým námořnictvem, jednou před pravěkými netvory ze Sereniny minulosti – a hlavně před tím, aby je nikdo neobjevil. NAUTILUS byl příliš nebezpečný, aby směl padnout do nesprávných rukou, a zkušenost naučila Mika a jeho přátele nedůvěřovat vůbec nikomu. Přesto se musel mít na pozoru. Nevěřit nikomu bylo natrvalo jistě stejně nesprávné jako být příliš důvěřivý. Mike se lady Grandersmithové v duchu omluvil a vyloudil na tváři úsměv.

	„Půjdu s vámi rád. Serena je ve městě a nakupuje. Ale určitě se brzy vrátí.“

	„Tak na ni můžeme spolu počkat,“ navrhla lady Grandersmithová. „Klidně vem svého malého přítele s sebou!“

	Lady Grandersmithová ukázala na Astarotha, který seděl šikmo za Mikem a pozorně si je svým jediným okem prohlížel. Jeho kocouří tvář se ani nepohnula, ale uši sebou lehce škubaly. Lady Grandersmithová projevila dokonalý postřeh, protože řekla: „Myslím, že mým slovům rozuměl.“

	Na to se můžeš spolehnout, ozval se Astaroth.

	Mike si pospíšil s odpovědí: „Nevím, jestli je to dobrý nápad,“ řekl. „Po jeho posledním výletu do kuchyně byl hotelový manažer dost rozzlobený. Museli jsme mu slíbit, že Astarotha nebudeme pouštět z pokoje.“

	Hej, hej! protestoval Astaroth. Bylo to docela jinak! Vyčistil jsem tenhle podnik od myší! Jen se jim tu hemžily! A to si říkají čtyřhvězdičkový hotel!

	Mike se v poslední chvíli ovládl, aby Astarotha hlasitě neopravil. Kocour opravdu vyšmejdil v hotelové kuchyni pár myší a zakousl je, ale rozbil přitom spoustu nádobí, poškrábal šéfkuchaře a dva jeho pomocníky a spráskal vlčáka majitele hotelu tak, že byl dva dny zalezlý.

	Lady Grandersmithová se bouřlivě rozesmála. „Ale na to se už dávno zapomnělo! A kdyby ne – nelam si tím hlavu! Majitel hotelu je můj přítel, dám to do pořádku. Tvá kočka by měla špatnou náladu, kdybys ji držel pořád v pokoji!“

	„Tedy… já nevím,“ řekl Mike.

	Astaroth se k němu přiloudal se zvednutým ocasem, otíral se mu o nohy a prosebně k němu vzhlížel. Mňoukal přitom tak srdceryvně, že se Mike rozhodl nominovat ho za tento mistrovský výkon pro příští udělování hereckých cen.

	„Vidíš? Myslím, že mi opravdu rozumí! A teď už pojď! Mám hlad – a tobě objednám obrovskou porci zmrzliny!“ Lady Grandersmithová vzala Mika se smíchem za paži a vlekla ho prostě za sebou. Teď už to nebyla přistižená hříšnice, ale opět žena překypující životním elánem, jak ji Mike znal. Než se vzpamatoval, byli už skoro u výtahu.

	„Ale… musím aspoň zavřít,“ zakoktal Mike, ale ani tentokrát nestačil větu dokončit.

	„Neměj strach,“ přerušila ho lady Grandersmithová. „Yasale! Zavři prosím tě Mikovy dveře – a přines tu kočičku!“

	Od stěny chodby se odlepila vysoká tmavá postava. Yasal a jeho bratr Hasim patřili k lady Grandersmithové stejně nerozlučně jako její klobouk se závojem a neustálá dobrá nálada. Oba černě odění beduíni byli jejími stálými průvodci – jak sama říkala: sluhy, kuchaři, řidiči, osobními strážci a prostě děvčaty pro všechno. Byly to dost tajuplné postavy. Měly na sobě dlouhá černá roucha a tváře schované za černými šátky, které odhalovaly jen jejich oči – a Mike je nikdy neslyšel promluvit! Pohybovaly se tak neslyšně a rychle jako stíny, což Mika vyvedlo vždy trochu z rovnováhy.

	Také teď se Yasal pohnul, že to nezpůsobilo sebemenší hluk. Přisunul se ke dveřím jeho pokoje, zabouchl je a pak se otočil a chtěl se skrčit k Astarothovi. Kocour se jeho rukám elegantně vyhnul a rozběhl se za Mikem a lady Grandersmithovou. Vřítil se do výtahu, právě když se jeho dveře zavíraly. Neměl Yasala a jeho bratra rád, to Mike věděl, patrně z téhož důvodu jako on. I jeho lehce mrazilo při pohledu na obrovitého, černě oděného beduína, který se teď otočil a rychle zamířil ke schodům, aby byl v přízemí dřív než oni a mohl už dole čekat na výtah. Beduín připadal Mikovi rozhodně podezřelý.

	Ale hloupost! pomyslel si vzápětí. Pomalu dostával sám na sebe zlost. Byl tady na dovolené, aby aspoň jednou za pár dnů zapomněl, že pro dědice legendárního kapitána Nema se svět skládá z valné části z potenciálních nepřátel. Na té černé postavě není absolutně nic tajuplného, a dost!

	Mike se to přinejmenším snažil sám sobě namluvit.

	Po necelých dvanácti hodinách však litoval, že nevěřil víc svým pocitům.

	 

	Juana a Chrise našli u hotelového bazénu, přesně jak předpověděl Astaroth. Chris se jako obvykle koupal. Juan se rozvaloval na lehátku a v ruce držel obrovskou sklenici pomerančové šťávy, z níž trčelo brčko. Neměl na sobě nic než plavky a velký slaměný klobouk. Mike se letmo usmál, když Španěla spatřil. Juan si nejspíš namlouval, že vypadá děsně světácky, ale opak byl pravdou.

	Jako obvykle soudíš zase ukvapeně, zašeptal mu v hlavě Astarothův hlas. Každý se prostě baví po svém.

	I když je při tom směšný?

	Baví se tím, že si ostatní myslí, že se zesměšňuje, opravil ho Astaroth.

	Mike vrhl na kocoura nevrlý pohled, ale neodpověděl mu. Lady Grandersmithová byla příliš pozorná, aby v její blízkosti mohl sebeméně riskovat, a kromě toho se musel nad Astarothovou poznámkou zamyslet – nebyl si jist, jestli ji opravdu pochopil.

	Nic jiného jsem ani nečekal, ozval se Astarothův ironický hlas.

	„Ahoj, Done Juane!“ Lady Grandersmithová se na Juana usmála a tvářila se, že nevidí, jak nesouhlasně svraštil čelo. Mike však věděl, že jí jen zřídka něco ujde. Docela jistě si všimla, že se Juanovi nelíbí, když ho nazývá takhle.

	„Dobrý den, lady Grandersmithová,“ odpověděl Juan stroze.

	„Mike a já máme hlad,“ pokračovala lady Grander-smithová jakoby nic. „Chceme něco malého pojíst – nemáš chuť doprovodit nás?“

	Juan nevypadal, jako že by měl chuť na něco jiného než ležet dál na lehátku, ale v tu chvíli se z bazénu vynořil Chris, opřel se o jeho okraj a přikývl, takže Juan neměl ani čas protestovat.

	„Proč ne?“ řekl tedy. Je už stejně čas, Singh a Trautman se určitě brzy vrátí.“

	Když společně zamířili k restauraci, která se nacházela na druhé straně rozlehlého hotelového nádvoří, Mikovi se najednou ani trochu nechtělo jít s lady Grandersmithovou na oběd a povídat si s ní. Nebylo mu v její blízkosti dobře – a věděl taky proč.

	Yasal.

	Mike necítil ještě nikdy tak zřetelně tajuplnou atmosféru, která ho obklopovala, a když pohlédl do tváře Juanovi a Chrisovi, zdálo se mu, že totéž cítí i oni.

	„Tohle je možná náš poslední den v hotelu,“ řekl zničehonic Juan.

	Jak to?“ zeptal se překvapeně Mike.

	Juan přikývl a opakoval: „Zítra ráno možná odjedeme.“

	„Proč?“ zeptal se Mike.

	Juan si vzdychl. „Trautman už sehnal skoro všechno, co potřebuje na cestu. Chybí mu jen pár maličkostí a doufá, že si je opatří dneska. Kdybys půl dopoledne neprospal a šel s námi dolů na snídani, věděl bys to. Bavili jsme se o tom.“

	Mike byl trochu zklamaný. Nemluvili o tom sice nikdy konkrétně, ale Mike považoval za samozřejmé, že zůstanou v Káhiře déle.

	„Ale vždyť jsme si ještě ani neprohlédli město!“ namítl.

	Juan pokrčil rameny a chtěl něco odpovědět, ale lady Grandersmithová ho předešla: „To je škoda, že už chcete odjet. Mike má pravdu – vždyť jste si ještě neprohlédli ani Káhiru, natož další pamětihodnosti téhle nádherné země. Byli jste už u velkých pyramid?“

	Juan zavrtěl hlavou a lady Grandersmithová pokračovala: „Ty musíte rozhodně vidět, než odjedete. Navštívit Káhiru a nevidět pyramidy je smrtelný hřích! Hned si o tom promluvím s panem Trautmanem.“

	Juan se hlasitě nadýchl. „Nemyslím, že by…“

	V tu chvíli vešli do hotelové restaurace – a katastrofa na sebe nedala čekat. Mike pochopil, co se stane, sotva jeho pohled přelétl sál, který byl v tuto hodinu zaplněný do posledního místečka. Zastavil se u psacího stolu na opačném konci restaurace, kde seděl hotelový manažer – a u německého ovčáka, dřímajícího vedle něj na mozaikové podlaze.

	„Ne!“ zamumlal Mike, ale bylo už pozdě. Astaroth vešel do restaurace hned za ním a lady Grandersmithovou – a spatřil psa okamžitě taky. Mike se k němu sklonil, aby ho zadržel, ale Astaroth mu hbitě proklouzl pod rukama a vyrazil vpřed.

	Mike viděl, jak hotelový manažer vytřeštil oči. Jeho obličej během jediné vteřiny zbledl, pak zrudl a znovu zbělel. Pes, který měl hlavu položenou na předních tlapách, prudce vyskočil, spatřil obrovského černého kocoura, řítícího se na něj, a překvapeně zavyl. Pak vyskočil a obrovskými skoky pádil pryč a vyl, jako by ho pronásledovaly pekelné fúrie.

	„Ne!“ vydechl znovu Mike. A pak vykřikl: „Astarothe! Ne! Vrať se!“

	Astaroth by nebyl Astaroth, kdyby na jeho rozkaz zareagoval. Jako huňatý černý míč se hnal za psem, který kličkoval mezi stoly a prchal ven.

	Astaroth takové zábrany neznal. Uháněl přímo za svou obětí a nebral přitom ohledy na židle, stoly či hotelové hosty. Cestu, kterou pádila obě zvířata napříč restaurací, vyznačovali potrhané ubrusy, rozbité nádobí a chvatně vyskakující hosté.

	„Astarothe!“ volal zoufale Mike a běžel za kocourem. „Nech toho psa na pokoji!“ Vlčák teď prchal také bez ohledu na stoly, židle a všechno, co mu stálo v cestě, a nejeden host skončil s výkřikem či hlasitými kletbami na podlaze.

	Mike spatřil úkosem, že se do pronásledování obou zvířat pustil také hotelový manažer. Na kocoura volali i Chris a Juan a dali se také do běhu, ale jen tím zvětšili všeobecný chaos. Mike se srazil s mužem, který překvapeně vyskočil ze židle, a býval by upadl, kdyby do něj v tu chvíli nevrazil zezadu Juan. Náraz mu vyrazil dech a měl co dělat, aby se udržel na nohou. Když opět zvedl oči, uviděl, jak se vlčák žene k velkým kovovým létacím dveřím, za nimiž byla kuchyně.

	Jak se k nim blížil, dveře se rozlétly a z kuchyně vyšel číšník s plně naloženým podnosem. Rázně vykročil, aby se s dlouholetou rutinou vyhnul vracejícím se dveřím, ale v tu chvíli mu pes podrazil nohy. Číšník i pes upadli každý na jednu stranu. Vlčák klouzal po hladkých dlaždicích a zmizel v kuchyni, zatímco číšník vrazil do zdi a téměř komicky se snažil udržet v rukách podnos.

	Pak se k němu přiřítil Astaroth, proklouzl mu mezi nohama a zmizel za vlčákem v kuchyni. Číšník ztratil definitivně rovnováhu a s pronikavým výkřikem se skácel. Podnos mu vypadl z rukou a převrhl se na hotelového manažera, který měl tu smůlu, že se právě ocitl vedle něj. A tak skončil na zemi i on, politý horkým masovým vývarem a zasypaný rozbitým nádobím, salátem, omáčkami, poletujícími krajíci chleba, skleněnými střepy a opečenými bramborami.

	Mike na něj ani nepohlédl. Jen ho rychle přeskočil, ramenem rozrazil létací dveře – a zůstal stát, jako by do něj udeřilo: Astarotha a vlčáka od dveří neviděl, ale jejich stopa byla snadno k rozeznání: vzduchem létaly hrnce a nádobí, odevšad se ozývalo cinkání a řinčení a kuchyňský personál zděšeně uskakoval, aby se uklidil do bezpečí před zběsilými zvířaty.

	„Astarothe!“ vykřikl Mike. Kocour a vlčák mezitím dorazili na opačný konec kuchyně, a když se Mike za nimi rozběhl, pes se otočil a kličkováním se snažil z kuchyně utéct. Zanechával přitom za sebou druhou stopu zkázy. Mike se snažil odhadnout místo, kde mu zkříží kurz, rozběhl se přímo proti němu a natáhl ruce. Vyděšený pes po něm chňapl, ale s tím Mike počítal. V poslední chvíli rukama ucukl, uskočil stranou – a zabořil ruce do Astarothovy srsti a pokusil se kocoura zadržet.

	Astaroth zuřivě prskal. Běžel tak rychle, že Mika povalil a táhl za sebou, než se chlapci konečně podařilo zastavit ho. Utržil přitom pár bolestných škrábanců v obličeji a na rukou. Teprve když Astarotha popadl oběma rukama za krkem a zvedl ho jako kotě a zatřásl jím, přestal kocour běsnit. Srst měl však pořád naježenou a temně a výhružně vrčel, spíš jako pes než jako kočka.

	„Koukej toho už konečně nechat!“ řekl Mike zlostně. „Astarothe! Vzpamatuj se!“

	No jo, tak dobře, ozval se v jeho hlavě Astarothův hlas. Přestaň se mnou třást, jako by sis dělal koktejl!

	„Jen když mi slíbíš, že se budeš chovat rozumně!“ odpověděl mu Mike. „Co to do tebe vjelo? Copak jsi dočista přišel o rozum?“ Měl na kocoura zlost jako snad nikdy předtím. Astaroth byl známý tím, že si občas rád dovolil nějaký žertík, ale něco tak šíleného jako dnes ještě neprovedl.

	„Budeš se už chovat normálně?“ opakoval Mike.

	Ale jo! Pusť mě!

	Mike kocoura opatrně postavil na zem, ale sundal z jeho krku jen jednu ruku a byl připraven hned ho zase sevřít pevněji. Nebyl si však jistý, jestli by ho udržel, kdyby bylo třeba.

	Tak už mě pusť! protestoval Astaroth. Slibuju ti, že budu hodný jako koťátko. Abych nezapomněl – vypadá to, že teď budeš mít jiné problémy než mě.

	Mike si teprve nyní uvědomil, že není s Astarothem v kuchyni sám. Stál kolem nich nejméně tucet kuchařů a číšníků, kteří zuřivě gestikulovali a mluvili jeden přes druhého. Někteří měli v rukou nůž, sekáček a jiné kuchyňské náčiní a výraz jejich tváří nevěstil nic dobrého. Přesněji řečeno: Mikovi připadalo, že se někteří tváří, jako by ho chtěli zavraždit.

	Pak se ozvaly chvatné kroky a zmatené výkřiky přehlušil rázný hlas. Mike ho okamžitě poznal. Slyšel ho už jednou před dvěma dny a tehdy byl skoro stejně rozčilený a pronikavý jako teď. Tehdy ani dnes jeho slovům nerozuměl, ale nebylo to ani třeba.

	Jediný pohled do tváře hotelového manažera mu zcela stačil.

	 

	Singh a Trautman se vrátili o dobrou půlhodinu později a Trautmanovým slovům rozuměl Mike moc dobře.

	Z hotelové restaurace se mu podařilo uniknout, aniž ho rozzuřený personál nebo manažer lynčovali. Ukryl se ve svém pokoji, ale ptal se sám sebe, zda nebylo lepší zůstat v kuchyni. Trautman mu totiž uštědřil nejostřejší kázání, jakého se mu kdy dostalo. Mike nezažil šedovlasého kormidelníka NAUTILU nikdy tak rozzlobeného jako teď.

	„… jsem opravdu očekával, že budeš zodpovědnější!“ říkal právě Trautman. Jsi na to už dost starý! A říkal jsem ti už posledně, že Astaroth musí zůstat v pokoji!“

	„Ale já…“ ozval se Mike, avšak Trautman ho hned přerušil:

	„Zřejmě pořád nechápeš, co jste způsobili! Já byl od začátku proti tomu, abychom sem jeli, a jak to vypadá, měl jsem pravdu.“

	Bylo to tak. Mike a ostatní – především Serena – museli vyvinout velké úsilí, aby Trautmana přemluvili k výletu do Káhiry. Trautman sice nebyl kapitánem lodi, ale vůdcem celé skupiny – nic takového na ponorce neexistovalo – , ale jako nejstarší za ně automaticky nesl odpovědnost. A jelikož jejich poslední pokus vystoupit někde na pevninu jako normální lidé skončil katastrofou a jen o vlásek neznamenal zničení NAUTILU, trpěl od té doby přímo panickým strachem, že budou odhaleni.

	„Tak hrozné to přece zase nebylo,“ opakoval Mike. Jeho slova nezněla přesvědčivě ani jeho vlastním uším, ale přesto pokračoval: „Vždyť se skoro nic nestalo. Rozbila se trocha nádobí, ale nikdo nebyl zraněn. Lidi se bouřlivě smáli.“

	„Smáli?!“ Trautman vytřeštil oči a zatvářil se, jako by ho měla co nejdřív ranit mrtvice. „Drahý mladý příteli, můžu tě ujistit, že se hotelový manažer nesmál! A pokud jde o ostatní – budili jsme už tak dost velkou pozornost, i kdyby ses nezasloužil o skandál, o kterém bude nejpozději zítra mluvit celá Káhira.“

	Jak to myslíte?“ zeptal se Mike.

	Trautman se hlasitě nadýchl a pokračoval trochu klidnějším hlasem: „Poslední tři dny jsme chodili se Singhem po bazarech. Lidé si tam o nás povídají. Jeden starší muž, jeden Ind a pět výrostků, kteří se ubytují v jednom z nejlepších hotelů ve městě a o nichž nikdo neví, kdo jsou a odkud přišli – něco takového prostě vyvolá pozornost. Hlavně v této době.“

	„Ale vždyť jsme docela obyčejní turisté!“ namítl Mike.

	Trautman se zasmál. „Ve světě zuří válka,“ řekl. „Nikdo nikomu nevěří. Lidi se nás už začínají vyptávat. Nerad bych zažil ještě jednou něco podobného jako v Anglii. Nemáme totiž štěstí zpachtované, rozumíš? Příště by to mohlo dopadnout jinak.“

	Mike mlčel. Trautman to nevyslovil ještě nikdy tak otevřeně, ale Mike věděl, jak na něj zapůsobilo dobrodružství u polárního kruhu. Pro Trautmana byli všichni – dokonce i Serena – cosi jako jeho vlastní děti. O své minulosti nikdy nemluvil, ale Mike věděl, že je nejstarší a patrně jediný dosud žijící přítel jeho otce a že považuje za svůj úkol ochraňovat nejen NAUTILUS, ale i jeho, Mika, syna kapitána Nema. Začal se však obávat, zda Trautman nebere svůj úkol příliš vážně.

	Právě když Mike uvažoval, jak by měl tuto námitku co možná diplomaticky přednést, ozvalo se zaťukání na dveře. Trautman sebou škubl a Ghunda Singh, který se až dosud se založenýma rukama mlčky opíral o stěnu, se napřímil. Oba si vyměnili rychlý pohled, potom se Trautman otočil a zamířil ke dveřím. Ind si stoupl tak, aby ho přicházející hned neuviděl.

	Zaťukání se opakovalo, když Trautman sahal po klice, a tentokrát bylo zřetelně ráznější. Venku však nestál ani hotelový manažer, ani policie, nýbrž lady Grandersmithová. Nečekala, až ji pozvou dovnitř, ale vešla kolem Trautmana do pokoje, sledována vysokou postavou celou zahalenou do černého. Druhá podobná postava stála na chodbě, ale nechystala se ji následovat.

	„Mylady?“ Trautman pokynul hlavou. Jeho hlas zněl docela přátelsky, ale oči ho prozrazovaly. Jejich výraz dával najevo, že není vyrušením nijak nadšený.

	Lady Grandersmithové to však nijak nevadilo. Přešla prostě kolem něj a zamířila k Mikovi. „Miku! Jak vidím, jsi v pořádku – a kočička taky!“

	Kočička na lady Grandersmithovou zmateně zamžourala, ale zdržela se komentáře, což Mika trochu udivilo. Za normálních okolností reagoval Astaroth dost alergicky, když ho někdo nazval takhle.

	„Ano,“ zavrčel Trautman. „I když mám chuť sehnat pro tu kočičku klec a po zbytek našeho zdejšího pobytu ji do ní zavřít.“

	Tvář lady Grandersmithové zvážněla. Je mi to líto, pane Trautmane,“ řekla. „Mluvila jsem s manažerem. Dělala jsem, co jsem mohla, ale nepřesvědčila jsem ho. Obávám se, že budete muset hotel opustit.“

	„Opustit?“ opakoval překvapeně Mike.

	„Vyhazují nás,“ potvrdil Trautman. „Zkusil jsem všechno možné a lady Grandersmithová taky, jak jsi právě slyšel, ale ředitel trvá na tom, abychom se odstěhovali, a to hned.“

	„Hned? Ale vždyť jsme beztak chtěli zítra…“

	„Nikoli zítra,“ přerušil ho Trautman. „Teď hned. Do hodiny. Juan a Chris si už balí věci.“

	„Tak se prostě přestěhujeme do jiného hotelu,“ řekl Mike.

	„Tak snadné to není,“ odpověděl Trautman zachmuřeně. Je hlavní sezóna. Město je prakticky obsazené – a kromě toho jsem tuhle adresu dal mnoha lidem. Jak víš, potřebuju ještě něco nakoupit. Většinu potřebného jsem už dostal, ale jednu či dvě maličkosti mi sem ještě přinesou.“

	„Třeba bych vám mohla pomoct, „ozvala se lady Grandersmithová. „Mám nedaleko Káhiry dům. Je dost velký a je v něm i dost personálu. Můžete tam se svými mladými přáteli beze všeho bydlet, dokud nevyřídíte své nákupy. Nechám tady Hasima a ten vám spolehlivě pošle, co vám sem dodají.“

	Trautman váhal. Bylo na něm vidět, že se mu návrh lady Grandersmithové nelíbí.

	„Dům stojí navíc kousek od pyramid,“ pokračovala lady Grandersmithová. „Slíbila jsem vašim dětem, že je tam dnes večer doprovodím. Tak bychom mohli spojit příjemné s užitečným.“

	„K pyramidám?“ opakoval Trautman nechápavě. Zřejmě si zatím neuvědomil, že se nacházejí nedaleko staveb patřících k těm nejfantastičtějším na světe. „Navštívit Káhiru a nevidět pyramidy je smrtelný hřích,“ opakovala lady Grandersmithová. „Řekněte ano, pane Trautmane. Děti budou mít radost, a pokud jde o vaše nákupy, Hasim vám ochotně pomůže.“ Náhle se trochu posměšně zasmála. „Měl jste se na mě obrátit už dřív. Hasim je rozený obchodník. Když s vámi půjde na bazar, zaručeně ušetříte spoustu peněz.“

	Trautman bojoval ještě chvíli sám se sebou a nakonec neochotně přikývl. Jak to vypadá, nemáme stejně jinou volbu,“ řekl a dodal obrácen k Mikovi: „I když nijak nezastírám, že se mi nelíbí, abys byl za ten dnešní skandál ještě odměněn.“

	Tu se ozvalo opět zaťukání a tentokrát se dveře otevřely, dřív než se Trautman stačil otočit. Vešli Serena a Ben. Z Bena byly vidět jen nohy – zbytek těla mizel za horou krabic a tašek, kterými balancoval na natažených pažích před sebou. Serena přešla kolem Trautmana k Mikovi. „Miku! Nebudeš věřit, co úžasného…“ Uprostřed věty se odmlčela. Překvapeně pohlédla na lady Grandersmithovou, a když spatřila černou postavu stojící za ní, objevilo se na její tváři zděšení.

	Nebylo to poprvé, co Serena takto reagovala na Yasala či jeho bratra Hasima. Mike s ní o tom několikrát mluvil, ale nikdy nedostal uspokojivou odpověď. Nepochyboval však ani vteřinu, že se Serena těch dvou bojí. Od dobrodružství ve městě na mořském dně sice ztratila své magické schopnosti, které tvořily část jejího dědictví jako princezny Atlantidy, ale přesto byla dosud mnohem citlivější než většina lidí.

	„Ach,“ řekla Serena, „lady Grandersmithová, nevěděla jsem, že jste tady.“

	Lady Grandersmithová se usmála, ale působilo to trochu rozpačitě. Serena se však hned ovládla, ale přesto bylo zřejmé, že ji pohled na Yasala vyděsil. Lady Grandersmithové bylo patrně trapné, že pohled na jejího osobního strážce nahání jiným lidem strach.

	„Pan Trautman a já jsme si potřebovali o něčem promluvit,“ odpověděla vyhýbavě. „Ale teď už půjdu. Musím připravit ještě spoustu věcí.“ Pak se otočila k Trautmanovi: „Řekněme – za půl hodiny dole u recepce? Nebo potřebujete víc času?“

	„Za půl hodiny?“ zeptala se Serena. „Proč?“

	„Abychom se stačili sbalit,“ odpověděl Trautman a pohlédl úkosem na Mika. „Odjedeme už dnes. Zeptej se Mika proč. Poví ti to líp než já.“

	Mike se pod jeho pohledem trochu přihrbil, zato na rtech lady Grandersmithové se objevil dobrotivý úsměv.

	„Hej, nemohli byste mi někdo pomoct?“ Hromadou krabic, které držel pořád ještě před sebou, pronikl Benův hlas. Nikdo na jeho slova nereagoval.

	„Tak tedy za půl hodiny dole u recepce,“ opakovala lady Grandersmithová. „A teď mě omluvte, pane Trautmane. Pokusím se sehnat auto, které nás všechny odveze do mého domu. S tou hloupou nehodou si nedělejte starosti. Dám to do pořádku.“

	[image: Image]Lady Grandersmithová zamířila ke dveřím. Singh je otevřel a Yasal se vydal za svou paní. Když šel kolem Bena, chlapec pod nákladem krabic zavrávoral. Yasal se mu snažil vyhnout, ale Ben o beduína zavadil a několik krabic, které držel v náručí, se zakymácelo. Serena zděšeně vykřikla a Mike se instinktivně pokusil krabice zachytit, ale nestihl to. Krabice pečlivě zabalené do dárkového papíru a převázané stužkami už padaly k zemi. V tu chvíli se však stalo něco tajuplného.

	Yasal jako by se začal měnit ve stín vibrující tak rychle, že se jeho obrysy rozplývaly. Trvalo to jen zlomek vteřiny, ale když byl zase takový jako dřív, držel všechny krabice bezpečně v rukách.

	Mike na něj zíral celý bez sebe. I Ben nevěřícně přejel pohledem po černé postavě, z níž byly pod černým turbanem vidět jen oči, a mezi Sereniným světlým obočím se objevila kolmá vráska. Trautman překvapeně zamrkal.

	„To bylo ale jen taktak,“ řekla vesele lady Grander-smithová. „Měl bys ty krabice odložit, Bene, než spadnou a něco se rozbije.“

	„Ale… ale… ale jak to udělal?“ koktal Ben zmateně.

	Lady Grandersmithová se rozesmála. Benův údiv ji zřejmě pobavil. „Je úžasně rychlý, viď? A to není jediné překvapení, kterého se od něj a Hasima můžeme dočkat.“

	S těmito slovy odešla. Yasal položil krabice na zem vedle Bena a odešel za ní a venku na chodbě se k nim připojil i jeho bratr Hasim. Mike za nimi civěl, dokud nezmizeli ve výtahu. Zaplavil ho nepopsatelný, tentokrát skoro strašidelný pocit. Cože to lady Grandersmithová řekla? A to není jediné překvapení, kterého se od něj a Hasima můžeme dočkat?

	Nebyl si jistý, jestli chce vědět, co tím myslela.

	Sotva lady Grandersmithová odešla, zaťukal zase někdo na dveře. Tentokrát stála na chodbě celá delegace hotelového personálu, která měla za úkol pomáhat Mikovi a ostatním při balení a vyklízení pokojů. Hotelový manažer se zřejmě nemohl dočkat, až se jich zbaví.

	Ještě před uplynutím dojednané půlhodiny stáli všichni s horou kufrů, beden, krabic, balíků a balíčků (většina z nich patřila Sereně) v hotelové hale a čekali na lady Grandersmithovou. Trautman trval na tom, aby pro poslední chvíle strávené v hotelu učinili určitá bezpečnostní opatření. Ta spočívala v proutěném koši na kočky (který by Astaroth dokázal asi za vteřinu rozbít) a z desetiminutového kázání, které mu Trautman držel. Kázání bylo zřejmě velmi naléhavé, protože k všeobecnému překvapení Astaroth bez odporu vklouzl do koše, ještě než Mike odešel z pokoje.

	Půlhodina minula, ale po lady Grandersmithové nebylo ani stopy. Čekali pět minut, deset, potom čtvrt hodiny. Trautman poslal hotelového poslíčka do jejího pokoje, ale poslíček se za pár minut vrátil s nepořízenou. Krátce nato se objevil hotelový manažer, aby si promluvil s Trautmanem. Mike už viděl, jak budou všichni sedět i se zavazadly na ulici.

	Než k tomu však mohlo dojít, předjel před hotel rachotící náklaďák. Vypadal, jako by byl starý nejméně sto let, a skládal se výhradně z dodatečně vyměněných plechů, vyspravených dílů a hrál všemi možnými barvami, hlavně ochranou proti řezu. Chyběla mu dobrá polovina předního skla a bočnice kolem ložné plochy zřejmě sloužily stovce generací mladých termitů jako tréninkový tábor. Motor chrchlal a řachtal a z výfuku se valila černá, mastná mračna dýmu, která musela být cítit snad i na druhém konci města. Z auta vyskočil mužík oblečený do barevného kaftanu a zamířil přímo k recepci.

	„Propánakrále!“ řekl Ben. „Vidím to černě! Tahle rachotina snad není auto, o kterém mluvila lady Grandersmithová?“

	Ale bylo. Trautman ukončil diskusi s manažerem a přistoupil k nim.

	„Takže každý popadne svůj kufr a odnese ho k autu,“ řekl. „Čím rychleji odtud zmizíme, tím líp.“

	„Ale to přece nemyslíte vážně!“ ohradil se Ben. Já na tuhle hromadu šrotu rozhodně nevylezu!“

	„To není problém,“ řekl Trautman chladně. „Můžeš klidně běžet za námi. Auto nás odveze k lady Grander-smithové. Není zrovna krásné, ale jezdí. Nebo ne? A já nevím, jak dlouho bych ještě dokázal přesvědčovat manažera, aby nezavolal policii. Tak jdeme!“

	Ben protáhl obličej, ale mlčky zvedl kufr (ten nejmenší, který měl na dosah) a nesl ho k autu. Do práce se dali i ostatní včetně Trautmana a Singha, a tak bylo auto za pár minut naložené.

	„A co teď?“ chtěl vědět Ben. „Kam si máme sednout?“

	Trautman ukázal na ložnou plochu auta. „Tam nahoře je pořád ještě dost místa.“

	A tak vylezli všichni nahoru. Motor zachrčel a zadýmal a probudil se k životu, sotva Trautman nastoupil k řidiči, a za chviličku se vzdalovali od hotelu.

	Pomalu bys mě moh z té klece pustit, řekl hlas v Mikově hlavě. Je tady asi tak útulno jako v peci.

	„Dobře ti tak!“ odpověděl Mike. „Měl bych tě tam nechat. Celou tu katastrofu jsi zavinil ty!“ Přesto se předklonil a otevřel zámek koše. Nad jeho okrajem se objevila Astarothova hlava, ale vyskočit se kocour nechystal.

	Tomuhle vy říkáte dovolená? Já bych si ji tedy představoval pohodlnější!

	„Komfortnější vozidlo jsme bohužel neměli k dispozici,“ odpověděl Mike jízlivě. „Museli jsme hotel opustit poměrně kvapem, rozumíš?“

	Ještě řekni, že si ten jednooký myšilov stěžuje!“ ozval se Ben.

	Jednooký myšilov? Koho tím prosím myslí?

	„Neposlouchej ho,“ řekl Mike chvatně. „Mluví občas legračně.“

	Legračně? podivil se Astaroth. Tohle moc legrační nebylo, to mi věř. Ale… víš, co je opravdu legrační?

	„Ne.“

	Legrační je, pokračoval Astaroth důrazně, že velké pyramidy stojí při pohledu odtud na západě. A jestli se strašně nepletu, jedeme už pěknou chvíli opačným směrem. 

	Mike vyskočil tak rychle, že se ostatní přestali bavit a zvědavě na něj pohlédli.

	„Co se děje?“ zeptal se Ben.

	„Nevím… nevím to přesně,“ řekl Mike. „Ale nejsou náhodou pyramidy na opačné straně?“ Serena svraštila čelo, Chris a Juan se pozorně rozhlédli, ale neřekli nic. Singh se jen krátce ohlédl, potom vstal a šikovně přelezl po přeplněné ložné ploše náklaďáku dopředu. Mike viděl, jak se levou rukou přidržuje kabiny, současně hledá oporu pro levou nohu a pak se širokým obloukem přenáší ven, aby se dostal ke dveřím spolujezdce. Hluk motoru přehlušil většinu jeho slov, ale Mike zaslechl i tak, že mluví s Trautmanem. Když vyšplhal zpátky na ložnou plochu, jeho tvář jako obvykle neprozrazovala, co si myslí, ale Mike cítil, že se mu příliš nelíbí, co slyšel.

	„Říká, že jede zkratkou,“ prohlásil. Jestli to je pravda, nevím. Ale v jednom jste se nemýlil, pane, jedeme opačným směrem.“

	Auto opustilo hlavní ulici a projíždělo jednou z oněch čtvrtí Káhiry, které se turistům obvykle neukazují. Domy po obou stranách byly většinou jednopatrové, bílé, s rovnými střechami a malými nezasklenými okny, ze kterých na ně civěly zvědavé tváře, mnohé zahalené. Postupovali jen krokem, ulice byla mnohem užší než ta, po níž jeli dosud, a navíc byla ucpaná lidmi, kteří poskakujícímu náklaďáku ustupovali z cesty jen neochotně.

	„Podívej se tamhle na ty dva chlapíky!“ řekl Ben potichu. „Už dlouho nás sledují.“

	Mikův pohled zamířil směrem, jímž ukazovala Benova natažená paže. Dvacet nebo třicet kroků za nimi šly za autem dvě černě oblečené postavy. V uličce panovala obrovská tlačenice lidí a zvířat, ale ti dva šli skoro sami. Všichni jim dělali místo, jako by na nich bylo něco, co jim bránilo přistoupit k nim příliš blízko.

	Mike je poznal v okamžiku, kdy Ben hlasitě řekl: „Ať nevěrnu do huby týden nic jiného než Astarothovo kočičí žrádlo, jestli to nejsou ti dva lokajové lady Grandersmithové!“

	Měl pravdu. Byli to Yasal a Hasim, její tělesní strážci a sluhové.

	„Co to má znamenat?“ zeptal se Juan. „Proč nás sledují?“

	„Zeptáme se jich,“ řekl rázně Singh. Otočil se, došplhal dopředu stejně krkolomně jako před chvílí a otevřeným oknem zavolal cosi na řidiče.

	V odpověď šlápl řidič na plynový pedál – a náklaďák, vypadající jako zrezavělá popelnice, vyrazil, že by to dělalo čest i závodnímu autu. Singh vykřikl, málem ztratil rovnováhu a v poslední chvíli se přitiskl ke kabině auta.

	Lidé i zvířata před řítícím se náklaďákem zděšeně uskakovali. Jako zázrakem ještě nikoho nepřejeli, ale Mike se obával, že k tomu dojde co nejdřív, protože auto nezpomalilo, naopak, jelo stále rychleji a začalo se prudce kymácet doleva doprava, až nakonec narazilo do domu po levé straně ulice. Mike upadl po hlavě na horu zavazadel, naskládaných na přední části ložné plochy. Kabina auta drhla se skřípotem o zeď, že to jen jiskřilo. Za autem odlétaly úlomky kamenů, omítky a části utržených okenic, pak auto prudce poskočilo stranou, chviličku rachotilo dál a řítilo se k protějším domům.

	Za nimi se ozývaly sborové kletby a nadávky, lidé jim hrozili pěstmi, házeli po nich kameny a Mike viděl, že se Yasal a Hasim dali do běhu.

	Potom si vzpomněl na něco, co mu nahnalo hrůzu. Otočil se a na oba tajuplné beduíny rázem zapomněl: Singh!

	Indovi se totiž nepodařilo vytáhnout se zpátky na ložnou plochu. Visel na kabině a druhou rukou se zoufale snažil přidržet zadní části auta. Nohy se mu kymácely sem tam a narážely do dvířek na Trautmanově straně. A to nebylo ještě to nejhorší.

	Nejhorší bylo, že se auto nezadržitelně blížilo k domům na pravé straně ulice. Jestli do zdi narazí, Singha prostě rozmačká!

	„Singhu!“ vykřikl Mike. „Pusť se!“

	Ale Singh jeho slova buď neslyšel, nebo se neodvážil v této vražedné rychlosti seskočit. Mike horečně uvažoval. Zbývaly možná už jen tři čtyři vteřiny. Nakonec vyskočil, popadl Singha za zápěstí a vší silou ho táhl nahoru. Singh se ho bleskurychle chytil, opřel se nohou o korbu a doslova vlétl na ložnou plochu náklaďáku.

	Bylo to jen o vlásek. Kabina auta narazila do zdi a odírala se o ni, že létaly jiskry. To by Singh rozhodně nepřežil…

	Mike, kterého náraz jako všechny ostatní povalil, se zvedl a pohlédl do Singhovy smrtelně bledé tváře.

	„Děkuju, pane,“ zasípal Ind. „Zachránil jste mi život.“

	Pak to tedy máme asi pětadvacet k jedné, pomyslel si Mike. Už dávno přestal počítat, kolikrát Singh zachránil život jemu.

	„Trautmane!“ vykřikl hned nato. „Co se to tam vpředu děje?“

	Pro zběsile klikatou jízdu auta bylo jediné vysvětlení: Trautman patrně zápasí s řidičem, což by je všechny mohlo stát život, protože auto se řítilo pořád rychleji.

	„Miku!“ vykřikl Ben zezadu. Hlas mu přeskakoval. „Udělej něco! Musíme to auto zastavit! Podívej!“

	Mike se podíval směrem, jímž ukazovala Benova napřažená paže – kousek před nimi ulice končila u dvouposchoďové zdi se zavřenými vraty!

	Bylo už příliš pozdě, aby se dalo ještě něco dělat – nezbývalo jim nic jiného, než schovat hlavu do rukou a připravit se na nejhorší.

	Auto narazilo do vrat jako dělová koule a roztříštilo je, jako by byla z papíru, a po zdánlivě nekonečnou vteřinu svět tvořily jen křik, trosky vířící ve vzduchu a praskající kov. Strašlivý náraz otřásl celou budovou v základech a Mikovi připadalo, že ho popadla neviditelná pěst a vyhodila do vzduchu. V okamžiku, kdy auto prorazilo praskající vrata, byli Mike a ostatní vysokým obloukem vymrštěni z ložné plochy.

	To jim patrně zachránilo život.

	Mike se několikrát překulil, než zůstal ležet, ale přesto viděl, jak se auto zahalené sprškou úlomků cihel a kovu valí dál do domu a na druhé straně naráží s téměř neztenčenou silou do protější zdi. Co dosud zbylo z kabiny, změnilo se okamžitě v hromadu šrotu. Auto bylo nárazem odmrštěno kousek zpátky, naklonilo se na bok a nakonec se převrátilo.

	„Trautmane!“ vykřikl Mike, „proboha, Trautmane!!“

	Ze strachu o otcovského přítele zapomněl na všechno ostatní. Vyskočil a utíkal k převrácenému náklaďáku. Stačil si přitom ještě všimnout, že se za ním zvedá i Singh a dává se do běhu. Před očima mu vyvstával strašlivý obraz: mrtvý Trautman ve vraku kabiny, rozmačkaný strašlivým nárazem, jaký nemůže nikdo přežít.

	Singh a Mike museli auto oběhnout, aby se dostali k promáčknutým dveřím kabiny – a právě když je chtěl Mike rozrazit, ozval se kovový skřípot a dveře se otevřely zevnitř. Všechno se událo tak rychle, že Mike zahlédl vlastně jen stín. Něco… něco… v dlouhém hábitu – nebyl to Trautman! – se vynořilo z auta, rázně odstrčilo rozbité dveře a mihlo se mezi Singhem a Mikem tak rychle, že to ani pořádně nerozeznali, natož aby to stačili zadržet. Jako by se ho dotklo cosi chladného, ale tak to nebylo: Nedotklo se ho to doopravdy, spíš to ovanulo jeho duši…

	Mike tu myšlenku zaplašil, rychle se vzepřel o zdemolovanou kabinu, aby mohl nahlédnout dovnitř.

	Trautman seděl, zjevně otřesený, s obličejem zalitým krví na podlaze, ale byl živ a zdálo se, že není těžce zraněn. Když k němu Mike natáhl ruku a chtěl vlézt do auta, zavrtěl hlavou a začal gestikulovat oběma rukama, v nichž držel něco barevného.

	„Řidič!“ křikl. „Chyťte toho chlapa! Rychle!“

	Mike na něj půl vteřiny zmateně civěl. Teprve pak si uvědomil, že Trautman je v autě sám. A že v rukou drží cár barevného kaftanu. To, co Singha a jeho div nepovalilo, nebyl nikdo jiný než řidič náklaďáku!

	„Chyťte ho!“ zavolal Trautman ještě jednou. „Utíkejte! Nesmí nám uniknout!“

	To zabralo. Mike se otočil a rozhlížel se po stínu, který předtím vyskočil z auta. Zahlédl ještě, jak mizí úzkými dveřmi v postranní zdi. Kupodivu ho ani teď nemohl pořádně rozeznat. Viděl jen cosi tmavého, rozkmitaného, co nemělo pevný tvar. Pak to zmizelo a dveře se se zaduněním zabouchly.

	„Za ním!“ poručil Mike. Singh už dlouhými skoky pádil za řidičem. Otevřel dveře, dříve než Mike oběhl auto.

	„Singhu!“ vykřikl Mike. „Ne! Počkej na mě!“

	Nevěděl sám, proč to volá, o Singha si určitě nemusel dělat starosti. Ind byl nejen jeho přítel a osobní strážce, ale i nejsilnější muž, jakého kdy poznal, přestože to na něm nebylo na první pohled vidět. Byl to Sikh, příslušník staré indické válečnické kasty, která byla po celém světě proslulá odvahou a statečností.

	Singh na Mikův výkřik nedbal a rázně vpadl do dveří. Mike utíkal, jak nejrychleji mohl, a doběhl ke vchodu vteřinu za Indem. Přesto ho nikde neviděl – Singh už pádil dolů po vyšlapaných kamenných schodech, které začínaly hned za dveřmi a po několika málo stupních mizely v neproniknutelné tmě. Mike jen slyšel Singhovy kroky kdesi pod sebou.

	Na té tmě ho cosi vyděsilo tak, že se prudce zastavil a pár vteřin váhal, zda má jít dál. Připadalo mu, jako by tam pod ním nepanovala jen tma, ale ještě něco nepopsatelného, co do sebe vsálo denní světlo a pohltilo by i jeho, kdyby se dopustil chyby a příliš se k tomu přiblížil. Tento pocit byl chvíli tak intenzivní, že ho nedokázal překonat. Potom však  zaslechl Singhovy kroky a starost o přítele zvítězila nad strachem. Mike sebral všechnu odvahu a rozběhl se po schodech za Singhem.

	Tam dole nebylo nic – ani neviditelné příšery, které by se na něj vrhly, ani propast, která by se mu náhle otevřela před nohama, nebylo tam opravdu nic než tma. A přece… v té tmě něco bylo. Mike to cítil téměř fyzicky, jako by se jeho tváře a rukou dotýkaly neviditelné pavučiny. Co až dosud odmítal jako výplod předrážděné fantazie, měnilo se teď téměř v jistotu: Překročil neviditelnou hranici. Jako by se najednou nenacházel ve známém světě, ale v… Kde vlastně?

	Ten pocit byl tak děsivý, že si ani neuvědomil, že doběhl na konec chodby, kde vrazil vší silou do Singha. Ten zavrávoral a také Mike jen taktak že neztratil rovnováhu.

	„Nestalo se vám nic, pane?“ zeptal se ho Singh polekaně.

	Mike zavrtěl hlavou a užasle se rozhlédl. Nacházeli se v malém, asi pět či osm kroků dlouhém sklepě, který neměl jiný východ ani okno. Stěny tvořilo prastaré, ale přesto pevné zdivo. Hned vedle dveří hořela pochodeň, která kolem sebe šířila mihotavou tmavorudou záři.

	„Kde… kde je?“ zeptal se Mike zmateně.

	Singh pokrčil bezmocně rameny. Neřekl nic, ale Mike mu viděl na tváři, že je stejně zmatený jako on. Řidič byl tentam.

	„Ale to je přece vyloučené!“ zamumlal Mike.

	Tentokrát se Singh ozval. „Byl jsem jen dva tři kroky za ním. Slyšel jsem ho. Ale zmizel.“

	„To není možné!“ opakoval Mike, jako by stačilo vyslovit tohle slovo několikrát, aby se zmizelý řidič najednou vynořil z nicoty. To se však nestalo: Muž zmizel beze stopy. Během jediné vteřiny a ze sklepní místnosti, která neměla jiný východ! Rozhodně neměla východ, který by viděli…

	„To je ono!“ řekl Mike vzrušeně. „Tajná chodba! Někde tu musejí být tajné dveře! Pojď, pomoz mi hledat!“

	Singh se na něj pochybovačně podíval a Mike cítil, že jeho slova nezněla příliš přesvědčivě. I kdyby tady dole byly tajné dveře, muž by neměl dost času, aby je otevřel, proklouzl jimi a zase je za sebou zavřel.

	Přesto Singh neprotestoval, ale začal poslušně ohledávat kamennou zeď po pravé straně, Mike dělal totéž nalevo. Nevedlo to, jak si mohl domyslet, k ničemu. Zeď byla taková, jak vypadala: stará a velmi masivní.

	Najednou však Singh tiše, překvapeně vykřikl. Mike se otočil a dvěma rychlými kroky k němu přistoupil.

	„Co je?“ zeptal se. „Našel jsi dveře?“

	„Ne, pane,“ odpověděl Singh. „Ale podívejte… tohle je… zvláštní.“

	Mike svraštil čelo a předklonil se, aby v mihotavém světle lépe rozeznal, co Singh objevil.

	Byl to jakýsi obraz, zřejmě kdysi dávno vytesaný do kamenů. Mike musel o krok ustoupit, aby ho viděl celý. Vypadalo to jako symbol: Z kruhu většího než lidská postava směřovaly ven klikaté čáry. Jako když dítě neumělou rukou kreslí sluníčko. Něco bylo vytesané i uvnitř kruhu, ale Mike nemohl při nejlepší vůli říci co. Zcela absurdní však bylo, že měl dojem, jako by se obrysy pohybovaly a snažily se vyhnout jeho pohledu.

	„Co to může být?“ zeptal se Mike udiveně.

	Singh znovu pokrčil rameny. „Něco takového jsem ještě neviděl,“ prohlásil. Po chviličce váhání dodal: „Ale vypadá to… strašidelně.“

	Mika náhle zamrazilo. Nejen proto, že toto přiznání bylo pro obvykle mlčenlivého Inda už samo o sobě něčím zvláštním. Naznačilo to Mikovi, že i Singh cítí závan čehosi neznámého, tajuplného, co chtěl on sám považovat jen za výplod své fantazie.

	„Hej, vy tam dole! Co se děje? Jste ještě naživu?“

	Mike sebou zděšeně škubl, ale vzápětí se mu ulevilo, že slyší Bena, protože ho jeho hlas rázem vrátil do skutečnosti. Rychle se otočil a zavolal:

	„Všechno v pořádku! Nic se nám nestalo!“

	„To je dobře,“ odpověděl Ben. „Ale měli byste přijít nahoru. Tady to začíná být napínavé!“

	Mike a Singh si vyměnili zděšené pohledy a pak se rychle rozběhli zpátky. Cesta nahoru připadala Mikovi mnohem delší než dolů – museli zdolat nejméně pětadvacet nebo třicet schodů a on si při nejlepší vůli nevzpomínal, že by běžel tak hluboko dolů. Ale v této podivné budově bylo zřejmě všechno prazvláštní.

	Ben na ně už netrpělivě čekal. „Kde jste?“ zeptal se. „Už jsem myslel, že jste si tam dali kávičku!“

	„Vždyť jsme tam byli jen…“ spustil Mike, ale dál se nedostal. Ben na ně nečekal sám. Za ním stáli Chris, Juan a Serena a právě se vynořil i Trautman. Byl bledý a měl na čele ošklivou tržnou ránu, ale zdálo se, že neutrpěl jiné zranění, což Mike přivítal s úlevou.

	„Kde jste byli tak dlouho?“ zeptal se neobvykle nepříjemným tónem.

	„Unikl nám,“ přiznal se Mike sklíčeně. „Byli jsme těsně za ním, ale on prostě zmizel. A objevili jsme tam dole ještě něco hrozně podivného.“

	„To není teď důležité,“ skočil mu Trautman do řeči. „Musíme odtud! Je tam dole jiný východ?“

	„Není,“ odpověděl Mike. „O to právě jde. Já…“

	Mike se znovu odmlčel uprostřed věty. To, co spatřil za Trautmanem a ostatními přáteli, mu rázem vysvětlilo, co Ben myslel slovem napínavé.

	Budova, jejíž dveře rozrazili, byla zřejmě skladiště. Náklaďák ještě předtím, než se převrátil, převálcoval horu beden a sudů, takže teď pokrývaly podlahu kolem dokola kusy dřeva a kovu a trosky rozbitých dveří. Avšak otvor, který vyrazili, nebyl prázdný. Mike odhadoval, že se na ulici a ve vchodu do budovy shromáždilo hodně přes dvacet mužů. A přestože proti jasnému slunci tam venku nerozeznával jejich tváře, cítil velmi jasně napjatou atmosféru. Z davu se ozývalo nesouhlasné mručení a Mike viděl, že se dav vzrušeně vlní. A každým okamžikem rozrůstá.

	„Vypadá to, že nemají zrovna dobrou náladu,“ řekl Ben.

	Trautman nasál nosem vzduch. „Co jiného jsi čekal? Ten blázen mohl způsobit krveprolití. Je to zázrak, že jsme nikoho nepřejeli.“

	A když řidič zmizel, považují za viníky přirozeně vás, dodal v Mikových myšlenkách Astarothův hlas.

	„Možná že bychom si s nimi měli promluvit,“ pronesl Mike váhavě. „Nakonec se přece nic nestalo a…“

	To bych ti neradil, řekl Astaroth. Radši odtud rychle zmizte! Čekají jen na nějaký důvod, aby se na vás vrhli.

	Mike rychle opakoval ostatním, co se od Astarotha dověděl.

	Trautman přikývl. „To si myslím taky,“ řekl ponuře. „Kromě toho nemají cizince vůbec moc v lásce – a my jsme jim zdemolovali půl ulice.“

	„Musíme odtud,“ souhlasil s ním Singh.

	To se sice snadno řeklo, ale hůř provedlo. Mikův pohled těkal po místnosti, ale nenacházel, co hledal. Byli zřejmě opravdu jen ve velkém skladišti. Kromě dveří, kterými pronikli dovnitř, a schodů do sklepa nemělo jiný východ.

	„To může být veselé,“ zamumlal Juan.

	„Nechtěl jsi zažít trochu vzrušení?“ zeptal se Ben posměšně.

	Juan na něj vrhl zlý pohled. „Chtěl… Ale nechtěl jsem, aby mě někdo lynčoval.“

	Mikovi to nijak veselé nepřipadalo. I bez Astarothova varování by při nejlepší vůli nemohl přehlédnout, jak je dav rozzuřený. Nesouhlasné mručení se změnilo v zuřivé výkřiky. Muži hrozili pěstmi a mnozí si s sebou přinesli klacky a zlostně jimi mávali směrem k nim. S naprostým zděšením si Mike všiml, že dva muži jsou dokonce vyzbrojeni zahnutými šavlemi.

	„Já tomu nerozumím,“ řekl Ben. „Chápu, že nejsou nijak nadšeni, ale proč se tváří, jako bychom jim způsobili bůhvíco.“

	„Možná… možná že jsme někoho přejeli a vůbec jsme si toho nevšimli,“ řekla Serena váhavě.

	Na vteřinu se rozhostilo zmatené ticho, pak se Mike otočil k Astarothovi a tázavě se na něj podíval.

	Ne, zněla kocourova odpověď. Ale měli byste se ozbrojit. To myslím vážně.

	Poslední věty si Mike nechal pro jistotu pro sebe – jestliže se na ně tito muži vrhnou, nemají naději, že z toho vyváznou živi, ať budou ozbrojeni nebo ne.

	„Promluvím si s nimi,“ řekl Trautman rázně. Vykročil, aby svá slova proměnil v čin, ale hned se zase zastavil. Jeho pohyb vyvolal novou záplavu kleteb a výhrůžek. Pět nebo šest mužů mezitím proniklo až do skladiště a další je následovali – dosud váhavě, ale každým krokem odvážněji. Všichni byli ozbrojeni.

	„Kdybychom museli bojovat, vezme každý nohy na ramena samostatně!“ řekl Ben. „Sejdeme se v přístavu.“

	„Ty vtipálku!“ zavrčel Juan. Jestli se na nás vrhnou, sejdeme se v nebi!“

	Muži se k nim blížili pořád víc a víc. Mike úkosem spatřil, jak Trautman napjal tělo a Singh udělal krok směrem k němu – jistě proto, aby ho chránil, kdyby došlo k nejhoršímu. Mike si však nic nenamlouval, proti této převaze nemá šanci ani sikhský bojovník.

	„Pozor!“ vykřikl náhle Ben. „Jdou sem!“

	Mike si rychle stoupl před Serenu. Teprve pak uviděl, že se Ben zmýlil. Rozčilený dav se opravdu zavlnil. Na ulici se ozvaly výkřiky a bylo vidět stíny a hekticky pádící postavy. Cosi zařinčelo a pak uslyšel Ben výkřik, který byl tentokrát jednoznačně vyvolaný bolestí.

	Nato se zděšeně otočili i muži, kteří už pronikli do skladu. Davu se zřejmě zmocnila panika a zvuky pronikající dovnitř z ulice svědčily o tom, že se tam bojuje.

	Vzápětí se Mikovo podezření změnilo v jistotu. Ozval se pronikavý výkřik a do skladiště vklopýtala postava v hnědém kaftanu a zhroutila se. Následovali ji tři čtyři další muži, kteří před čímsi chvatně prchali, a pak se těla uzavírající až dosud dveře rozestoupila a všichni konečně spatřili, co dav tak vyděsilo.

	Mike si zhluboka oddychl. Byly to dvě vysoké postavy oděné do barvy noci. Muži nebyli ozbrojeni, ale to nic neznamenalo. Jejich pohyby byly tak rychlé, že je Mike stačil sotva sledovat. Okamžitě pochopil, koho mají před sebou – Yasala a Hasima, tělesné strážce lady Grander-smithové. Vypadali jako vířící černé stíny, jejich údery a kopance rozháněly dav jako stádo ovcí napadené vlkem.

	„Al achawwiya al sauda’!“

	Nejdřív tato cizokrajně znějící slova zvolal jen jeden hlas, ale vzápětí je opakoval celý dav, jehož se pak definitivně zmocnila panika. Mike nevěděl, co ta slova znamenají, ale jejich tajuplný zvuk nahnal husí kůži na zádech i jemu. Jestliže se až dosud několik zvlášť statečných mužů snažilo oba běsnící beduíny zadržet, teď odhodili zbraně i ti poslední a dali se na útěk.

	Všem se to nepodařilo. Mike viděl s hrůzou, jak Yasal dlouhým skokem dohonil jednoho z prchajících a vyhodil ho do vzduchu tak snadno jako dítě hadrovou panenku. Muž narazil do zdi, se zoufalým úsilím se postavil na nohy a belhal se pryč. Yasal ho jediným krokem dostihl.

	„Ne!“ Serenin hlas byl tak pronikavý, že na zlomek vteřiny všichni doslova strnuli. Yasal, který nešťastného muže znovu svíral v rukou a zvedal tentokrát nad hlavu, aby jím strašlivou silou mrštil o zem, se zarazil a otočil k Sereně.

	„Ne!“ opakovala Serena. „Nedělej to! Není to třeba! Vždyť už utíkají.“

	Černě oděný beduín chviličku stál a zíral na Serenu. Mikovi připadalo, jako by mezi nimi probíhal němý souboj. On sám věděl, že by pronikavému pohledu beduínových tajuplných očí nedokázal odolávat ani zlomek vteřiny – avšak nakonec vyhrála ten němý souboj Serena. Yasal pustil muže na zem nikoli zrovna něžně, ale nedokončil strašlivý pohyb, k němuž se chystal, a obrátil se k nim.

	„To bylo tedy jen taktak,“ ozval se Chris.

	Mike se ptal, co tím myslel – jestli jejich záchranu před rozvášněným davem, nebo Serenin zákrok, který tomu muži s největší pravděpodobností zachránil život.

	Vzrušený dav se mezitím vytratil. Dva nebo tři muži se ještě belhali po ulici, ale ta byla rázem jako vymetená. Zdálo se, že stačí, aby se oba beduíni jen objevili, a všechen lidský život v širokém okolí utichne.

	„Děkuju,“ řekl Trautman. „Byla to opravdu záchrana v poslední chvíli. Co se stalo? Kde se tu berete? A jak to bylo s tím řidičem?“

	Ani Yasal, ani Hasim mu neodpověděli a Mike si náhle uvědomil, že dosud neřekli ani slovo.

	„To bychom si snad měli vysvětlit později,“ řekl Ben nervózně. „Ti muži… by se mohli vrátit.“

	„A kdyby ne, určitě někdo zavolal policii,“ dodal Chris.

	„No a?“ zeptal se Mike. „Před deseti vteřinami by sis býval přál, aby policie přijela, nebo ne?“

	„To neznáte káhirskou policii!“ řekl Trautman a útrpně se pousmál. Já bych jí rozhodně nerad vysvětloval, co se tady stalo.“ Chviličku uvažoval a pak se znovu obrátil k Yasalovi a Hasimovi.

	„Můžete nás odsud dostat?“

	Ti dva patrně nemluvili anglicky, ale určitě angličtině rozuměli. Yasal přikývl a Hasim si ukázal přes rameno směrem ven.

	„Tak dobře,“ řekl Trautman. „Pojďme honem odtud!“

	„A co naše věci?“ zeptala se Serena.

	Trautman se rozhlédl po skladišti. Co se nerozbilo při nárazu náklaďáku do vrat, bylo rozházené po celém skladu. Proto jen zavrtěl hlavou. Je mi líto, ale na to nám nezbývá čas,“ odpověděl. „Buď ráda, že jsme zůstali naživu, Sereno. Pojďte, musíme pryč! A kromě toho bych si s lady Grandersmithovou rád promluvil o některých vlastnostech jejích sluhů.“

	 

	„Nedovedete si představit, jak mě to mrzí,“ opakovala lady Grandersmithová tento večer už poněkolikáté. Znovu zavrtěla hlavou a se starostlivým výrazem pohlédla na Mika a všechny ostatní.

	Bylo už pozdní odpoledne. Seděli na terase domu, o němž lady Grandersmithová hovořila – ukázalo se, že je to nádherná stavba, velká a vybavená jako zámeček –, a popíjeli ledový čaj s citronem. Přestože uplynulo jen pár hodin od chvíle, kdy jen taktak unikli jisté smrti, Mikovi to dobrodružství připadalo skoro už jen jako zlý sen.

	Yasal a Hasim je po tom všem odvedli k autu zaparkovanému poblíž v postranní ulici a zároveň se hned postarali o překvapení: Ukázalo se, že Yasal je znamenitý řidič. Pekelným tempem, avšak přesto zcela bezpečně je vyvezl z města. Potom jeli ještě dobrou hodinu k západu, zprvu po asfaltové silnici, později po úzké cestě a nakonec pouští. A právě když Mike začal vážně uvažovat, zda dům lady Grandersmithové vůbec existuje, dorazili do této oázy. Byl to malý ráj schovaný v údolí mezi dunami. Tvořilo ho křišťálově čisté jezero a palmový háj, v jehož stínu dům stál.

	„Pořád ještě nechápu, jak ten chlap mohl vědět, že čekáme na auto,“ řekl Ben a vrtěl přitom hlavou. Napil se maličko čaje s citronem, ale přes okraj sklenice upřeně pozoroval lady Grandersmithovou. I když jim lady Grandersmithová už několikrát vysvětlila, co se doopravdy stalo, Ben nijak neskrýval svou nedůvěru. A soudě podle výrazu tváře jejich hostitelky, začalo jí to být pomalu nepříjemné. Přesto znovu trpělivě opakovala:

	„Vina padá i na mne, mladý muži,“ odpověděla. „Uznávám to. Přípravy na cestu mi trvaly déle, než jsem si myslela, a když jsem konečně přijela autem k hotelu, už jste tam nebyli.“

	„Ano,“ řekl Ben kysele. „Byli jsme už na cestě. Jiným autem.“

	Lady Grandersmithová se zatvářila zarmouceně. „Dovedu si to vysvětlit jen tak, že někdo z hotelového personálu věděl, že čekáte na odvoz.“

	„A zavolal svému strýčkovi, který je čestným členem místní mafie?“ zeptal se Ben.

	Lady Grandersmithová pominula Benův sarkastický tón a vážně přikývla. „Takové věci se bohužel stávají znovu a znovu. Tohle je chudá země, Bene. A váš hotel je jeden z nejdražších ve městě. Taková situace přímo láká podezřelá individua. Věř mi, že toho, co se stalo, lituju já nejvíc, ale přese všechno jste ještě měli velké štěstí.“

	„Ano,“ ozval se Trautman. „Kdyby se náhodou nevynořili vaši dva sluhové…“

	„Ach, taková náhoda to zase nebyla,“ prohlásila lady Grandersmithová a podívala se úkosem na Hasima, který stál stranou s rukama zkříženýma na prsou a čekal na další rozkazy. Mikovi nebyla jeho přítomnost ani trochu příjemná. Nic na tom nezměnila skutečnost, že jim oba beduíni právě zachránili život.

	„Ne?“ zeptal se Mike.

	„Ne,“ přitakala lady Grandersmithová. „Propásli jsme vás jen o pár minut. Když jsem uslyšela, co se stalo, poslala jsem Yasala a Hasima, aby vás našli. Jak se ukázalo, byl už nejvyšší čas.“

	„To je pravda,“ řekl Trautman a trochu se otřásl. „Pořád ještě nechápu, proč ti lidé tak zuřili. Byli by nás lynčovali, kdyby se neobjevili vaši sluhové.“

	Lady Grandersmithová se tiše zasmála. „Není divu! Víte vůbec, kde jste to byli?“

	„Ne,“ odpověděl Trautman.

	„Ty končiny patří k nejhorším ve městě,“ řekla lady Grandersmithová. „Ti lidé nezuřili, že jste něco provedli, pane Trautmane. Měli jen strach, že odhalíte jejich úkryt.“ Lady Grandersmithová náhle zvážněla. „Věřte mi, byli by vás určitě zabili.“

	To znělo věrohodně. Ale přesto… Mika to nepřesvědčilo. Vzpomínal pořád na vyděšený výraz, který na tvářích mužů vyvolal příchod Yasala a Hasima – a na brutalitu, s níž se do nich oba sluhové pustili. I Mike už musel bojovat o život, víc než jednou, ale nikdy by se nevrhl na protivníka, který prchá.

	„Ale teď už máte všechno za sebou,“ řekla lady Grandersmithová změněným tónem. Je mi líto, že jste přišli o své věci, hlavně ty, Sereno.“ Spiklenecky na Serenu pohlédla. „Ale jsem si jista, že pro vás najdu ještě pár malých suvenýrů, než odjedete.“

	„K čemuž dojde zítra,“ ozval se Trautman.

	„Už zítra?“ Lady Grandersmithová se zatvářila překvapeně, i když to musela vědět.

	„Tak jsme se dohodli,“ připomněl jí Trautman.

	„Ano, ano, ale…“ Na chviličku se odmlčela. Jak se věci mají teď, měli byste si to rozmyslet a zůstat tady ještě pár dnů. Mými hosty budete, jak dlouho se vám zachce.“

	„To je od vás moc milé, lady Grandersmithová, jenže…,“ spustil Trautman, ale hostitelka ho hned přerušila.

	„Je to nejen milé, ale obávám se, že to tak musí být,“ pokračovala. „Podívejte, co se dnes přihodilo ve městě, vyvolalo určitě velké pobouření. Bojím se, že teď nebude tak snadné sehnat věci, které potřebujete. Měli bychom pro jistotu jeden dva dny počkat. Policie už jistě navštívila hotel a kromě toho byste neměli podceňovat lidi, kterým jste protentokrát unikli. Věřte mi, že bude lépe, když mé pozvání přijmete a dovolenou si o pár dnů prodloužíte.“

	Trautman mlčel. Netvářil se zrovna nadšeně, ale zřejmě uznával, že má lady Grandersmithová pravdu.

	„A kromě toho nás ještě čeká slíbený výlet k pyramidám,“ poznamenala lady Grandersmithová. „Myslím, že by nebylo moudré, kdybychom se tam vypravili dnes. Pro dnešek jste toho zažili už dost. Ale zítra nebo pozítří to doženeme.“

	„To není dobrý nápad,“ ozval se Singh. Nejen Mike na něj pohlédl se svraštělým čelem – všichni se na výlet k pyramidám těšili. Ind však přesto pokračoval: „Máte zcela pravdu, lady Grandersmithová, určitě po nás půjdou, jedni nebo druzí. A skupina lidí jako my je přirozeně nápadná. Dokonce i u pyramid.“

	„Ale to není problém,“ odpověděla lady Grandersmithová s úsměvem. „Znám muže, který tam dělá průvodce. Jsem přesvědčena, že pro nás zorganizuje malou soukromou prohlídku. Jen pro nás a večer, kdy tam už nejsou turisté. A jiné zvědavé oči.“

	Nebylo to poprvé, že lady Grandersmithová řekla něco podobného. Nejspíš si už dávno všimla, že Trautmana, Singha a ostatní obklopuje tajemství a že z jakéhosi důvodu nechtějí být nápadní. Nikdy se nezeptala přímo, ale zároveň nedokázala svou zvědavost zcela potlačit.

	„Budu o tom uvažovat,“ řekl Trautman. Rychle zvedl ruku a pohlédl na ostatní. „Abychom si rozuměli – neznamená to, že říkám ano.“

	„Ale ani ne,“ odpověděla lady Grandersmithová a vstala. „Navrhuju, abychom si teď po těch ošklivých událostech trochu odpočinuli. Za pár hodin zajde slunce a ochladí se. Yasal nám připraví večeři. Je znamenitý kuchař.“

	„A co ještě?“ zeptal se Mike.

	Lady Grandersmithová zamžourala očima. „Jak to myslíš?“

	Mike chviličku váhal, ale pak pokračoval: „Nevím přesně, jak to mám říct. Ale on a Hasim…“ Mike hledal správná slova. „Když jsme byli v tom skladu,“ řekl pak, „a Yasal a jeho bratr se vynořili, tak… tak lidé něco křičeli…“

	„Opravdu? A co?“

	„Al achawwiya al sauda’,“ řekla Serena, dříve než Mike stačil odpovědět. Vyslovila ta exoticky znějící slova bez obtíží.

	„Ano, přesně to,“ potvrdil Juan. „Nevíme, co to znamená, ale zdálo se, že jim to nahání hrozný strach.“

	Lady Grandersmithová se na okamžik zatvářila doslova zděšeně, ale vzápětí se rozesmála.

	„Al achawwiya al sauda’,“ opakovala. „Ano, už chápu.“ Podívala se na Yasala a šibalsky mu pohrozila prstem. „Yasale, kolikrát vám mám říkat, abyste toho nechali?“

	„Čeho?“ zeptal se Mike.

	„V překladu to znamená asi tolik co Černé bratrstvo,“ odpověděla lady Grandersmithová. „Je to jen taková legenda.“

	„Ale těm lidem nahnala pořádný strach!“ řekl Ben.

	„Tak to má taky být,“ odpověděla lady Grandersmithová a pohlédla trochu pobaveně na Yasala. „Černé bratrstvo byl beduínský kmen, který žil daleko v poušti a upsal se prý černé magii. Říká se, že ti lidé byli nesmrtelní a nezranitelní a že každému, kdo s nimi přišel do styku, přinesli smrt nebo něco ještě horšího. Je to přirozeně jen legenda, ale Yasal a jeho bratr pro legraci předstírají, že k tomu kmenu patří. Už několikrát jsem jim to zakázala, ale někdy se chovají – prostě jako malé děti. Nemůžu tomu zabránit,“ povzdechla si.

	„Dneska nám to zachránilo život,“ řekl Singh.

	„Ano, to je pravda.“ Lady Grandersmithová přikývla. „Ale teď už o té nepříjemné události nemluvme! Jestli chcete, budu vám dnes večer o legendě Černého bratrstva vyprávět podrobně, ale teď jsem unavená – a vám prospěje pár hodin spánku určitě taky. Pokojů je tady dost, můžete si vybrat. Tak později na shledanou.“

	Lady Grandersmithová odešla – trochu kvapně, připadalo Mikovi – a za ní i Yasal. Po chvíli vstal také Mike a chtěl odejít do domu, ale Ben ho zadržel.

	„Počkej chviličku,“ řekl.

	Mike na něj tázavě pohlédl. „Co je?“

	„Nemohl jsem to říct v její přítomnosti,“ odpověděl Ben. Mezi obočím měl hlubokou vrásku, neklamné znamení, že je víc než jen rozzloben. „Kde je ten prašivý jednooký postrach myší?“

	Koho – prosím pěkně – myslí tím slovem prašivý?, ozval se v Mikových myšlenkách Astarothův hlas. Přestože byl neslyšný, zněl jednoznačně výhružně. Vzápětí za nimi zašustilo palmové listí a vynořil se Astaroth, srst naježenou, ocas zlostně zvednutý, a upřeně se svým jediným okem díval na Bena.

	„Tak tady jsi!“ zvolal Ben. „Ty přece dovedeš číst myšlenky, že je to tak?“

	Měl bys svému příteli říct, že toho dovedu ještě daleko víc, řekl Astaroth důrazně. Mohl bych mu předvést, jak jsem přišel o oko. Nebo mu ukázat, jaké to je, když člověk nemůže čtyři týdny sedět.

	„Co říká?“ zeptal se Ben.

	„Ano,“ odpověděl Mike chvatně. „Přinejmenším…“

	„Tak se ho zeptej na tohle: Když už čenichá v našich myšlenkách – a patrně nejen v našich –, proč nás nevaroval, když jsme nasedli na špatné auto?!“

	Po Benových slovech následovalo několik vteřin zmateného mlčení, během něhož všichni upírali oči na Astarotha. Ben byl zřejmě zatím jediný, kdo si položil tuto otázku. Přestože se nabízela.

	„To má Ben pravdu,“ ozval se nakonec Trautman. „Co říká, Miku?“

	Mike se podíval na kocoura, najednou překvapeně vzhlédl a zeptal se: „To myslíš vážně?“

	„Co říká?“ opakoval Trautman.

	„Řekl, řekl…, že nemohl,“ odpověděl Mike.

	„Jak prosím?“ Trautman povytáhl obočí a zadíval se na kocoura. Astaroth se pod jeho pohledem přikrčil a vypadal najednou jako ten příslovečný zpráskaný pes.

	„Bojím se, že je to pravda,“ řekl Mike. „Nemohl jeho myšlenky přečíst – protože on nemyslel!“

	 

	Večer strávili s lady Grandersmithovou, která jim opět vyprávěla napínavé příběhy. Jediné, o čem nemluvila, bylo Černé bratrstvo. Mike se nesnažil zavést hovor na toto téma. Nikomu už nebylo příjemně. Obtěžovalo je i to, že se Yasal a Hasim pohybovali prakticky neustále v jejich blízkosti.

	Druhý den se pozdě odpoledne sešli opět na terase – vybídl je k tomu Hasim – a Mike se domníval, že jim opět naservíruje některé ze svých opravdu vynikajících jídel. Stůl však nebyl prostřený, a když se jako poslední objevila lady Grandersmithová, dočkali se překvapení: Neměla na sobě šaty, klobouk a závoj jako obvykle, ale stála před nimi v tropickém obleku, v holínkách a s přílbou na hlavě.

	„Kam se chystáte, lady Grandersmithová?“ zeptal se Trautman překvapeně. „Myslím… v tom… ehm… neobvyklém oblečení.“

	„Copak se vám nelíbí?“ zeptala se lady Grandersmithová s úsměvem.

	„Ale ano,“ odpověděl Trautman. Je jen trochu…“

	Lady Grandersmithová zjevně vychutnávala jeho rozpaky. Pak se zasmála a potřásla hlavou.

	„Snad jste nezapomněli, na čem jsme se domluvili?“ řekla s lehkou výčitkou.

	„Domluvili?“

	„Pyramidy,“ připomněl Ben. „Chtěli jsme si prohlédnout velké pyramidy.“

	„Aha.“ Trautman na to zapomněl, jak prozrazoval jeho výraz.

	Singh nikoli. „Neměli bychom tam jet,“ ozval se.

	„Proč ne?“ protestoval Chris. „Nemůže se přece nic stát.“

	„Nemám z toho dobrý pocit,“ odpověděl Singh. Bylo to opravdu neobvyklé přiznání od muže, který o sobě za normálních okolností nikdy nemluvil, rozhodně ne o svých pocitech. A teď to učinil v krátké době už podruhé.

	„Nikdo nás neuvidí,“ řekl Ben. „Vždyť jsi slyšel – bude to soukromá prohlídka. Nikdo se nedozví, že jsme tam byli.“

	„Přesto se mi to nelíbí,“ trval Singh na svém a Trautman dodal:

	„Singh má pravdu. Všechna čest vaší pohostinnosti, mylady, ale mně by bylo taky milejší, kdybychom co nejrychleji…“

	„Odjeli z této země?“ skočila mu do řeči lady Grandersmithová.

	Trautman vypadal jako přistižený hříšník. „Ano, mylady,“ odpověděl rychle. „Jakmile vyřídím poslední nákupy.“

	„Do té doby se ale musíte smířit s mou pohostinností,“ přerušila ho lady Grandersmithová lehce ironickým tónem a s pohledem, který se Mikovi nelíbil. „A vaši mladí přátelé taky. Tak proč jim nechcete dopřát trochu radosti a ukázat jim Cheopsovu pyramidu? Tak často se do Egypta jistě nedostanete, nebo snad ano?“

	„Ne,“ souhlasil Trautman.

	„Navíc to není daleko,“ dodala lady Grandersmithová. „Autem slabá půlhodinka. A jestli vás to uklidní – Yasal a Hasim nás samozřejmě doprovodí.“

	Trautman neřekl nic, ale Mike si všiml, že jeho pohled říká vše. Právě tohle ho zřejmě zneklidňovalo.

	„Slitujte se nad nimi,“ pokračovala lady Grander-smithová. „Potrvá to jen pár hodin, ale budete na to vzpomínat do konce života, to vám slibuju.“

	Trautman stále váhal. Potom se však podíval na ostatní a setkal se s napjatým pohledem Chrise, Juana, Bena a Sereny – a také Mika, který přese všechno přirozeně toužil spatřit pyramidy. A tak nakonec přikývl.

	„Dobře, souhlasím. Ale jestli se přihodí sebemenší maličkost nebo jestli nás bude někdo zvědavě sledovat…“

	„… zmizíme, jako bychom se propadli do země,“ slíbila lady Grandersmithová.

	Všichni se zasmáli. Jen Mike zůstal vážný. A také Singh, jak si Mike za okamžik všiml. Oba patrně mysleli v tuto chvíli na totéž: Uplynulo právě čtyřiadvacet hodin, co viděli na vlastní oči, že někdo zmizel, jako by se propadl do země…

	 

	Jak řekla lady Grandersmithová, vyrazili k večeru a dojeli k pyramidám krátce před setměním. Přesto se jim naskytl velkolepý pohled, když vystoupili z auta.

	Slunce už zmizelo za obzorem, ale na západě byl ještě úzký proužek rudé záře, před níž se zvedaly obrovské siluety tří pyramid. V červeném světle a v podivné atmosféře, kterou vyvolávalo, se zdály ještě mohutnější a majestátnější, než beztak byly.

	Mike se ocitl ve zvláštním rozpoložení, když na ty velkolepé stavby pohlédl. Viděl pyramidy už mnohokrát na obrázcích a myslel si, že ho pohled na ně nijak nepřekvapí. Stal se však pravý opak. Pocítil hlubokou pokoru a tváří tvář těmto neuvěřitelným monumentům vytvořeným lidskou rukou si připadal maličký a zcela nedůležitý. Myslel na to, že jsou pyramidy několik tisíc let staré a že je postavili lidé, kteří neměli žádné moderní stroje. To všechno bylo pravda, ale přesto mu tyto vyčtené vědomosti najednou připadaly zcela bezvýznamné. Ostatní na tom byli zřejmě stejně, i oni stáli skoro minutu mlčky a zírali na tři obrovské trojboké stíny.

	„To je neuvěřitelné!“ zašeptal náhle Ben.

	„Ano, fantastické,“ zamumlal Juan.

	„Pyramidální,“ řekl Chris, což nebylo možná zcela přesné, ale Mika to přimělo k letmému pousmání.

	„Takže to stálo za to?“ zeptala se lady Grandersmithová tak hrdým tónem, jako by pyramidy v Gize objevila ona. „Že jsem nepřeháněla? Tohle je skutečně jeden ze sedmi divů světa!“

	„Opravdu?“ zeptala se Serena. „Můj otec měl letní palác, který byl čtyřikrát větší.“

	Mike sebou škubl, jako by ho bodla vosa, a také Trautman zděšeně vytřeštil oči a podíval se na Serenu. Ta v první chvíli zřejmě vůbec nechápala, co řekla. Pak zděšeně vykřikla a udělala pohyb, jako by se sama chtěla plácnout přes ústa.

	Mike vteřinku doufal, že lady Grandersmithová Serenina slova přeslechla, protože na ně nezareagovala. Ale přesto je uslyšela. Serena je pronesla dost hlasitě a kolem bylo naprosté ticho.

	„Co jsi to řekla, miláčku?“ zeptala se lady Grander-smithová.

	„Nic,“ odpověděla rychle Serena a trochu rozpačitě se zasmála. „Byl to jen… žert.“

	Lady Grandersmithová opětovala Serenin úsměv, ale její oči zůstaly vážné. „Moc vtipný nebyl,“ řekla. „Víš, já si myslím, že existují věci, o kterých by se nemělo žertovat. Trochu pokory bývá někdy na místě.“

	„Samozřejmě, mylady,“ ozval se rychle Trautman. „Serena to nemyslela zle.“

	„Opravdu ne,“ ujišťovala ji Serena. „Promiňte.“

	„To nic.“ Lady Grandersmithová se opět usmála. „Možná že byla moje slova taky trochu přehnaná. Jsem prostě sentimentální a občas zapomínám, že pro vás děti vypadá svět ještě docela jinak. A víš co? Myslím, že pravdu máte vy. Člověk by neměl brát všechno tak vážně.“

	Hasim pohnul rukou a jeho černý hábit zašustil. Ve tmě to vypadalo, jako by obrovský černý netopýr pohnul křídly.

	„Tamhle jde náš průvodce,“ řekla lady Grandersmithová. Ukázala týmž směrem jako Hasim, ale minulo ještě pár vteřin, než tam zahlédl pohyb i Mike. Lady Grandersmithová měla zřejmě obdivuhodně dobré oči.

	Ze tmy se opravdu vynořila vysoká postava a rychle se k nim blížila. Lady Grandersmithová jim pokynula, aby zůstali stát, a vyšla muži vstříc. Hasim ji doprovázel.

	„Tobě snad opravdu přeskočilo!“ ozval se Ben, když se od nich lady Grandersmithová a její osobní strážce dostatečně vzdálili. Jeho slova platila Sereně. „Proč jí rovnou neřekneš, že pocházíš z Atlantidy a my že jsme posádka NAUTILU, který kotví ve Středozemním moři?“

	„Vždyť mě to hrozně mrzí!“ hájila se Serena. „Nechtěla jsem to říct. Vyklouzlo… vyklouzlo mi to prostě z pusy. A navíc je to pravda,“ dodala trochu vzpurně.

	„Co?“ zeptal se Ben.

	„Že měl můj otec větší letní palác,“ odpověděla Serena. „Jestli je tohle největší zázrak vašeho světa, tak o ty menší vůbec nestojím.“

	„Zato jsme my zatím nedokázali sami sebe vyhubit!“ odpověděl jí Ben. „A jen tak mimochodem – nebýt nás primitivních poloopic, ležela bys ještě teď ve skleněné rakvi na mořském dně a hrála si na Sněhurku.“

	„Primitivní jsem neřekla,“ odpověděla Serena kousavě. „A kromě toho…“

	„Přestaňte!“ přerušil je Trautman ostře. „Vracejí se.“

	Serena a Ben na sebe ještě párkrát pohlédli, ale poslušně drželi jazyk za zuby. Lady Grandersmithová už byla nadoslech. Mike se k ní otočil – a zažil další, nikoli právě příjemné překvapení.

	Lady Grandersmithová a Hasim nebyli sami. Přicházel s nimi průvodce, ale Mike si v první chvíli nebyl jist, kdo je kdo. Druhý muž se totiž na vlas podobal Hasimovi – přesněji řečeno: až do poslední nitky černého kaftanu. Oba byli naprosto stejně oblečeni, byli stejně velcí, měli stejnou postavu, a pohybovali se dokonce ve stejném rytmu.

	„Kdo je tohle?“ ozval se Ben. „Třetí do party?“

	Lady Grandersmithová se tiše zasmála. Já bych to řekla jinak, ale máš pravdu. Hasim a Yasal patří ke stejnému kmeni jako on. Proto bylo pro mě tak snadné zajistit vám tuhle soukromou prohlídku.“

	„Je jich ještě víc?“ zeptal se Ben.

	Tentokrát se lady Grandersmithová nezasmála. „Ano,“ odpověděla vážně. „A ty by ses měl trochu krotit, mladý muži. Nemluví sice naším jazykem, ale můžu tě ujistit, že mu dokonale rozumějí. A jsou to hrdí muži.“

	„Tihle?“ zeptal se Ben.

	„Al achawwiya al sauda’,“ odpověděla lady Grander-smithová. „To jsi chtěl slyšet?“

	Ben byl natolik moudrý, že jí neodpověděl. Její hlas zněl tentokrát velmi ostře. Dobrou náladu už beztak všichni ztratili a odpověď lady Grandersmithové na Benovu nikoli zvlášť zdvořilou otázku k tomu přispěla ještě víc.

	Určitě to nemyslela vážně, pomyslel si Mike. Určitě ne. Ne, v žádném případě. Al achawwiya al sauda’ nejsou nic než legenda. A dost! I když Yasal, Hasim a ten třetí tajuplný muž v černém vypadají přesně tak, jak si představoval někoho, kdo se upsal temným mocnostem a ďáblu.

	Vydali se na cestu mlčky a pomalu se jich opět zmocňovala zvláštní nálada jako po příjezdu. Mike nebyl pověrčivý, ale tady cítil, že skutečně existuje něco jako posvátná místa, a tohle bylo určitě jedno z nich.

	Tu se Serena zničehonic zastavila. „A co je tohle?“ vydechla.

	Mike pohlédl směrem jejích nevěřícně vytřeštěných očí. Nedaleko nich se na obrovském podstavci tyčila kolosální kamenná socha. V noci, která už nastala, byl vidět jen černý obrys před nikoli docela černým pozadím, ale Mike samozřejmě i tak hned věděl, co to je. „Sfinga,“ řekl.

	Je moc velká,“ odpověděla Serena. Její odpověď Mika zmátla, zatímco lady Grandersmithové zavdala opět podnět k pobavenému zasmání.

	„Samozřejmě že je velká,“ řekla. Je to koneckonců jen bájná postava. Hlídá pyramidy, chápeš?“

	Mike doslova viděl, jak se jí Serena chystá odpovědět. V poslední chvíli si to však rozmyslela. Šli mlčky dál, ale když míjeli sfingu, Serena upírala pohled jen na ni.

	„Je opravdu moc velká!“ opakovala tentokrát šeptem, aby její slova zaslechl pouze Mike.

	„Jak to myslíš?“ zeptal se jí stejně tiše. „Jak víš, jak je sfinga velká? Vždyť ji nikdy nikdo neviděl.“

	„Ale ano,“ odpověděla Serena vážně. „Já. Dvě hlídaly palác mého otce.“

	„Cože?“ vyrazil ze sebe Mike. „Ty říkáš, že…“ Hned si uvědomil, že mluví příliš nahlas a že se na něj a na Serenu lady Grandersmithová nenápadně podívala. Proto zbytek otázky spolkl. Ale rozhodl se, že se k ní při nejbližší příležitosti vrátí. Zřejmě jim toho Serena o svém světě ještě spoustu nevyprávěla.

	Když dorazili k úpatí Velké pyramidy, lady Grandersmithová se zastavila a prohodila pár slov v cizím jazyce s jejich průvodcem. Ten přikývl a rychle zmizel ve tmě. Mike překvapeně zaregistroval, že ta slova nezněla ani trochu arabsky.

	Jde pro svítilnu,“ řekla lady Grandersmithová a pátravě na všechny pohlédla. Zvlášť pozorně se zadívala na Serenu. „Doufám, že jste si vzali pevné boty.“

	Lady Grandersmithová je o to požádala, než se vydali na cestu. Všichni přikývli, ale Ben si neodpustil otázku. „Proč? Já myslel, že půjdeme dovnitř?“ A širokým gestem ukázal na pyramidu.

	„To taky uděláme, mladý muži,“ odpověděla mu lady Grandersmithová. „Ale čeká nás trocha šplhání. Vchod není bohužel na úrovni půdy, ale kousek výš.“

	Benova tvář se zachmuřila a ani Mike nebyl nijak nadšen představou, že bude šplhat po pyramidě. I když kamenné kvádry tvořily jakési schodiště, jednotlivé stupně byly dost vysoké. Stoupat po nich nahoru by bylo dost namáhavé.

	Trautmanovy myšlenky se zřejmě ubíraly stejným směrem, protože řekl: „Jste si jista, že je to nutné? Chci říct, že je tma a taková horolezecká túra by mohla být nebezpečná.“

	„Ale pane Trautmane!“ řekla lady Grandersmithová a potřásla hlavou. „Snad mi nechcete vyprávět, že jste se svými dětmi na vašich cestách nedokázal už obtížnější věci!“

	Trautman zamžoural. Byla to nejpřímější narážka, jakou lady Grandersmithová dosud udělala – spíš docela nezastřená otázka. Mike uvažoval, kolik toho o nich vlastně ví – a zda je to opravdu tak nevinná dáma, za jakou ji dosud považovali. Litoval, že s sebou nevzali Astarotha, ale Trautman trval bohužel na tom, aby zůstal doma.

	„Kromě toho se vám ta námaha vyplatí,“ pokračovala lady Grandersmithová, když jí Trautman neodpověděl. „Uvidíte něco, o čem nemají běžní turisté ani tušení.“

	„Co je to?“

	Lady Grandersmithová se zasmála. „Vyčkejte času! Slibuju, že nebudete zklamaní.“

	Trautman se nadále tvářil nedůvěřivě, ale neřekl už nic. Obrnil se trpělivostí a čekal na návrat průvodce. Ten přinesl tři petrolejové lampy, které však ještě nesvítily. Lady Grandersmithová jim teď pokynula a začala jako první stoupat po kamenných kvádrech. Ostatní ji pomalu následovali.

	Byl to prazvláštní pocit, šplhat ve skoro naprosté tmě po stěně pyramidy. Nebe bylo sice bezmračné, ale byl skoro nov, takže se pyramida nad nimi tyčila jako obrovská zděná hora, jejíž vrchol není v dohledu. A sotva vyšplhali na čtyři pět kvádrů, zmizela v nekonečné černi i půda pod nimi.

	Po dalších deseti stupních přestal Mike počítat, ale lady Grandersmithová se zastavila teprve za chvíli a se zjevnou netrpělivostí čekala, až ji ostatní dohoní. Mikovi bušilo srdce námahou a ruce a kolena se mu lehce třásly. Noční výlet mu už nepřipadal vzrušující, ale spíš tajuplný a patrně opravdu tak nebezpečný, jak se obával Trautman.

	„Tak co, máte ještě dost sil?“ zeptala se lady Grandersmithová vesele.

	„Sil máme dost,“ odpověděl Trautman. „Ale kam nás to vlastně vedete? Pokud vím, vchod do pyramidy je na opačné straně.“

	„To máte pravdu,“ odpověděla lady Grandersmithová. „Ale my nepůjdeme oficiálním vchodem.“

	„Copak je tu ještě jeden?“ zeptal se zmateně Juan.

	„Nechte se překvapit,“ odpověděla lady Grandersmithová. „Není to už daleko.“

	Mike a Juan si vyměnili udivené pohledy. Druhý vchod do Cheopsovy pyramidy? To znělo přímo neuvěřitelně! Kolik badatelů se snažilo rozluštit záhadu této obrovské stavby a zatím našli jen jednu holou chodbu vedoucí do téměř prázdné komory, o níž už nejsou všichni vědci přesvědčeni, že je to doopravdy faraonova pohřební komora.

	Mike rázem zapomněl na všechny výhrady i na únavu. Třeba jsou na stopě objevu stejně fantastického, jako byl ten, který učinili před časem na zapomenutém ostrově kapitána Nema.

	A tak balancovali jeden za druhým možná ještě patnáct dvacet metrů po úzkých kamenných stupních, až se jejich průvodce zastavil. Mike neviděl přesně, co dělá, ale pak se ozvalo skřípění, jako když drhne kámen o kámen. Nato lady Grandersmithová konečně zapálila svítilny. Po jedné podala Trautmanovi a Singhovi, třetí si ponechala a trochu ji zvedla.

	Co se objevilo v jejím mihotavém žlutém světle, vyrazilo Mikovi dech.

	Jejich průvodce zmizel. Tam, kde stál, zela ve zdánlivě neprostupné stěně pyramidy asi půldruhého metru vysoká čtvercová díra. Za ní byla vidět úzká chodba vedoucí šikmo dolů a ztrácející se po několika metrech ve tmě.

	Trautman nedůvěřivě nasál nosem vzduch. „To je opravdu…“

	„Co jsem vám slibovala?“ zeptala se lady Grandersmithová hrdě. „Pojďte! To nejlepší nás teprve čeká.“ Vešla přikrčená do otvoru ve stěně a volnou rukou netrpělivě naznačovala, aby ji následovali.

	Trautman zjevně váhal, ale nakonec v něm zvítězila zvědavost. Vydal se za lady Grandersmithovou a Mike a ostatní se k němu přidali. Mike si všiml, že na konci skupinky jde Hasim. Nepřisuzoval tomu sice zvláštní význam, ale moc se mu to nelíbilo.

	Chodba byla tak úzká, že jí mohli procházet jen za sebou. Trautmanova široká ramena drhla po obou stranách o stěny. Chodba klesala tak prudce, že Mike instinktivně rozpřáhl ruce a přidržoval se hrubých kamenných stěn, aby neztratil rovnováhu. Strop byl místy tak nízko, že se musel skrčit, aby pod ním prošel.

	„Kam ta chodba vede?“ ozval se před ním ze tmy Trautmanův hlas.

	Lady Grandersmithová odpověděla: „Nevede do komory s poklady, jak třeba očekáváte. Ale možná k něčemu ještě daleko cennějšímu.“

	Trautman si vzdychl, ale další otázku si už odpustil. A tak šli mlčky dál.

	Určitě se už dávno ocitli nejen na úrovni okolní půdy, ale hluboko pod základy pyramidy. Pak se před Mikem konečně objevilo světlo: Trautman, Singh a lady Grandersmithová se zastavili a zvedli svítilny. Mike si bezděčně oddychl.

	Učinil přitom zvláštní objev. Vzduch v úzké, možná tisíce let uzavřené chodbě byl až dosud velmi špatný, tak suchý, že ho neustále dráždil ke kašli. Tady se však najednou zlepšil. Byl chladnější a voněl vlhce.

	[image: Image]Mike přidal do kroku, došel na konec úzké chodby a překvapeně se zastavil. Nacházeli se ve velké, určitě dvacet metrů vysoké a možná pětkrát či šestkrát tak široké oválné jeskyni. Kam až sahalo světlo tří petrolejových svítilen, nebyly stěny jeskyně z kamenných kvádrů – tvořila je přírodní skála, jen tu a tam uměle uhlazená. Do těchto většinou čtvercových ploch byly vytesané reliéfy, na nichž se dochovaly zřetelné stopy po barvách. Byly to výjevy ze života starých Egypťanů, jaké Mike znal z knih a muzeí.

	„Bože na nebesích!“ zašeptal Juan. „Co je to?“

	„Obávám se, že to nikdo neví,“ odpověděla lady Grandersmithová tiše. Její hlas měl podivný dlouhý dozvuk, který Mikovi prozradil, že jeskyně je patrně mnohem větší, než mohli spatřit ve světle tří lamp. „Ale mám svou teorii. Pojďte se mnou!“

	Lady Grandersmithová zvedla svítilnu a šla pomalu dál. Mike a ostatní ji následovali. Mike kolem sebe rozeznával další a další reliéfy. Tu a tam byly do stěn vytesané výklenky, které byly sice prázdné, ale dřív se v nich jistě něco nacházelo. Třeba zlaté sochy, pomyslel si. Třeba se lady Grandersmithová mýlí a tohle bývala opravdu bájná pokladnice Cheopsovy pyramidy. Ale je-li tomu tak, kam se všechny ty poklady poděly? Jeden reliéf vzbudil jeho zvláštní pozornost. Nehodil se docela k ostatním, i když byl jistě přinejmenším stejně starý. Představoval kruh, z jehož okrajů vycházely tenké klikaté čáry, jako když se maluje sluníčko. Uprostřed kruhu byla změť čar a jemných obrysů, které podivně splývaly, skoro jako by se pohybovaly. Mike se nezastavil, aby si reliéf prohlédl pozorněji, ale měl pocit, že ho už někde viděl. Jenomže kde?

	Ušli ještě asi dvacet metrů, než lady Grandersmithová zůstala opět stát a ukázala na něco, co Mike v první chvíli považoval za hromadu starých hadrů povalujících se na zemi.

	„Co je to?“ zeptal se Trautman. Chtěl se skrčit, ale lady Grandersmithová ho téměř zděšeně zarazila.

	„Nedotýkejte se toho!“ zvolala. „Je to velmi křehké. Když jsem tu byla poprvé, málem jsem to zničila. Buďte opatrní, prosím!“

	Trautman poslušně o půl kroku ustoupil a přiklekl, aby si podivný objev prohlédl. Ostatní se shlukli kolem něj a zvědavě hleděli na to, co před nimi leželo v mihotavém žlutém světle lamp.

	Přesto trvalo ještě chvíli, než Mike pochopil, co vidí. Zmateně sebou škubl. „Ale to… to je… mumie!“

	„Opravdu!“ řekl Chris a celý vzrušený se předklonil ještě víc.

	Trautman přikývl. „Máš pravdu, je to mumie – nebo aspoň to, co z ní zbylo.“ Pak se podíval na lady Grandersmithovou. „Co to znamená? Staří Egypťané přece nepokládali své mrtvé jen tak na zem. Kde je sarkofág a…“ Vtom se odmlčel a vytřeštil oči. „Ale to přece není možné!“ zašeptal.

	„Co není možné?“ zeptal se Ben. Trautman mu neodpověděl. Zíral střídavě na lady Grandersmithovou a na polorozpadlou mumii na zemi.

	„Jestli si myslíte totéž co já, mohli bychom mít oba pravdu,“ řekla lady Grandersmithová. „Faraonův sarkofág nikdy nikdo nenašel. Pohřební komora byla prázdná. Ale já myslím, že vím proč.“

	„Jak prosím?“ zeptal se Mike nedůvěřivě. „Vy… vy si myslíte…, že tohle…“

	„… je ta pravá pohřební komora,“ skočila mu do řeči lady Grandersmithová. „Byl to tehdy oblíbený trik. Faraoni se ničeho nebáli tak jako lupičů vykrádajících hroby. Proto zanechávali všude falešné stopy. Schody, které nevedly nikam, anebo do smrtících pastí, prázdné pohřební komory, někdy dokonce i menší hroby, kde bylo skutečně pár vzácných předmětů. Dělali to v naději, že se s tím lupiči spokojí a odtáhnou, dříve než najdou skutečný poklad. Domnívám se, že to, co všichni považují za pohřební komoru, je taková falešná stopa.“

	„Ale pak… pak by tohle… byl faraon!“ zamumlal Juan nedůvěřivě.

	„A kde je sarkofág? A všechny ty poklady, které Cheopsovi údajně dali do hrobu?“ dodal Chris.

	„Jsou ukradené,“ řekla lady Grandersmithová. „Žádný trik nakonec nepomohl. Lupiči našli vchod a všechno odnesli – včetně zlatého sarkofágu, ve kterém faraona pohřbili.“

	„A mumii jen tak hodili na zem?“ zeptala se Serena zděšeně.

	„Lidé jsou prostě takoví,“ odpověděla lady Grandersmithová.

	„Vzpomeň si, co se včera málem přihodilo nám,“ dodal Ben.

	„To je neuvěřitelné!“ zašeptal Trautman. Jestli to je pravda, víte vůbec, jaký úžasný objev jste udělala? Musíte ho oznámit vědcům, to je…“

	„Já jsem ten objev neučinila, pane Trautmane,“ přerušila ho lady Grandersmithová. „Zavedli mě sem Yasal a Hasim. Jejich lid střeží toto tajemství už celá staletí a já vás musím požádat o čestné slovo, že ho nikomu neprozradíte. Nikdo se to nesmí dozvědět.“

	„Proč?“ zeptal se Ben. „Vždyť tady není už nic, co by se dalo ukrást nebo zničit.“

	„Mýlíš se,“ odpověděla lady Grandersmithová. „Ukážu vám to! Pojďte!“ Zvedla svítilnu a vydala se dál.

	Mike se pořádně přepočítal, pokud šlo o velikost jeskyně. Ušli určitě sto nebo ještě víc metrů od mumie a pořád před sebou ve tmě neviděli stěnu a jejich kroky vyvolávaly stále stejnou ozvěnu. Zato vzduch se citelně ochladil. Po chvíli ke konci jeskyně dorazili. Netvořila ho však skála nebo stěna z obrovských kvádrů, jak Mike očekával.

	Spatřili před sebou obrovské podzemní jezero!

	„To je neuvěřitelné!“ zašeptal Trautman. Hlas se mu třásl vzrušením. „To je… fantastické!“ Zvedl svítilnu vysoko nad hlavu, ale kam až světlo dolétlo, všude se třpytila vodní hladina. „Bude to asi podzemní rameno Nilu!“

	„Mýlíte se!“ ozvala se lady Grandersmithová. „Není to podzemní řeka.“

	„Tak co je to?“ zeptal se užaslý Chris.

	„To pravé tajemství Cheopsovy pyramidy,“ odpověděla lady Grandersmithová, „které si vzal faraon na věčné časy s sebou do hrobu. Možná největší poklad této země.“

	„Poklad?“ zeptala se Serena. „Vždyť je to jen voda.“

	Lady Grandersmithová se pousmála. „Co je pro tebe jen voda, je pro Egypťany cennější než zlato,“ řekla. „Tohle je jen jeho malá část. Tady nebyla vždycky poušť. Kdysi tu rostly lesy a byl tady dostatek vody. Avšak lesy zmizely a voda se ztratila. Lidé si mysleli, že zmizela úplně, ale tak tomu není. Je tu pořád. Tady dole. Obrovské jezero přímo pod Egyptem.“

	Trautman svraštil čelo, klekl si a ponořil ruku do vody. Opatrně si olízl špičku prstu a pak překvapeně zvedl obočí. Je to sladká voda!“

	Lady Grandersmithová přikývla. „Ano, nepředstavitelné množství sladké vody. Napájí oázy a studny této země, už po tisíciletí, a bude to spolehlivě dělat dál další tisíce let. Tohle je to skutečné tajemství faraonů. Podstata jejich bohatství. Věděli, kde lze najít vodu.“

	„A nechali si to pro sebe?“ zeptal se Ben. „Proč? Mohli tu poušť změnit zase v ráj!“

	„Jistě,“ přitakala lady Grandersmithová. „Ale na jak dlouho, Bene? Lidé mají bohužel sklon myslet jen na sebe, nikoli na ty, co přijdou po nich. Kdyby věděli o existenci podzemního jezera, začali by ho bezohledně využívat. Vyvrtali by studny po celé zemi, stovky, tisíce, možná desetitisíce. A na sto, možná jen na dvacet či třicet let by se poušť opravdu změnila v kvetoucí zahradu. A potom? Jednou by se zásoby vody vyčerpaly a země by definitivně zahynula. Ne, věř mi, takhle je to správné. Tohle tajemství nesmí vejít ve známost.“

	Na chvíli se rozhostilo ticho a pak řekl Trautman šeptem: „To je… fantastické, prostě neuvěřitelné. Ale dovolíte mi jednu otázku?“

	„Samozřejmě.“

	„Jestli je tohle tajemství opravdu po tisíciletí tak dobře střežené – jak to že jste nás sem zavedla?“

	Lady Grandersmithová se usmála. „Už jsem myslela, že mi tu otázku nepoložíte, pane Trautmane. Ráda vám na ni odpovím. Potřebuju vás.“

	„Mě?“

	„Vás všechny,“ dodala lady Grandersmithová. „A vaši loď.“ Ukázala na vodu. „Tohle jezero je pod zemí spojené s oceánem. Potřebuju sem něco dopravit. Velmi rychle a nepozorovaně.“

	„Co?“ zeptal se Mike.

	„To vám nemůžu říct,“ odpověděla lady Grander-smithová. „Zatím ještě ne. Ale nelze to sem dopravit dost rychle a nepozorovaně jinak než touhle cestou.“

	Jak jste přišla na to, že bychom vám mohli pomoct?“ zeptal se Trautman nedůvěřivě.

	Lady Grandersmithová zavrtěla káravě hlavou. „Ale pane Trautmane, prosím! Po tom, co jsem vám ukázala, byste měl být ke mně upřímný i vy.“

	„Nechápu, co tím myslíte,“ odpověděl Trautman. Jeho hlas zněl náhle velmi nervózně.

	„Opravdu ne? Jedinou cestou, jak se sem nepozorovaně dostat, je tahle řeka. A vy, milý pane Trautmane, a vaši mladí přátelé máte jedinou loď na světě, která se tou cestou může vydat.“

	„O jaké lodi to mluvíte?“ zeptal se Trautman teď už nikoli nervózně, ale přímo zděšeně.

	„Přirozeně o NAUTILU,“ odpověděla lady Grander-smithová. „O jaké jiné?“

	 

	Mike si málem nepamatoval, jak pyramidu opustili, natož jak se vrátili domů. Z úžasu, který v nich vyvolávaly tajný vchod do pyramidy a její prastaré tajemství, nezbylo nic. Slova lady Grandersmithové je všechny šokovala. Mike nechápal, jak se mohl nechat zmýlit jejím domněle přátelským chováním.

	Sešli se ve vile ve velkém pokoji s krbem. Yasal jim naservíroval čaj a pečivo, kterého se však nikdo ani nedotkl, přestože vonělo opravdu lákavě. Na jídlo neměli ani pomyšlení.

	„Tak co, pane Trautmane?“ spustila lady Grander-smithová, která dlouho marně čekala, že její hosté ochutnají zákusky, zatímco její hosté naopak čekali, až Yasal a Hasim odejdou. „Myslím, že jste měl už dost času, abyste se zamyslel nad mými slovy. Nechci být nezdvořilá a naléhat, ale nezbývá nám už moc času. Je třeba připravit ještě spoustu věcí, jestli rozumíte, jak to myslím.“

	Trautman pohlédl na ostatní, jako by u nich hledal pomoc, pár vteřin váhal a pak konečně odpověděl: „Obávám se, že pořád ještě docela nerozumím, co od nás očekáváte, mylady.“

	Lady Grandersmithová si povzdychla. „Pane Trautmane, prosím vás, před chvílí, v pyramidě, jsem vaši reakci ještě chápala, ale od té doby snad uplynulo už dost času. Nemyslíte?“

	„Dost času k čemu?“ zeptal se Trautman. „Nechápu ani trochu, o čem mluvíte!“

	„O tom, že potřebuju vaši pomoc,“ odpověděla lady Grandersmithová trpělivě. „Vaši a vašich mladých přátel a především vaší lodi.“

	„Obávám se, že to bude velké nedorozumění, mylady,“ řekl Trautman. „Nejsme nic než…“

	„Kompletní posádka NAUTILU,“ skočila mu lady Grandersmithová do řeči. Znělo to už trochu zlostně. „A omylu podléháte vy, kapitáne Trautmane. Chápu vaši opatrnost i vaši nedůvěru. Ale nejsem váš nepřítel. Právě naopak.“

	„Proto jste se nás pokusila nechat unést?“ zeptal se Mike.

	Lady Grandersmithová se na něj na okamžik pronikavě zadívala. Potom se na jejích rtech objevil lehký, ale upřímně působící úsměv. „Ach, princi Dakkare,“ řekla, „jsi stejně bystrý a moudrý jako tvůj otec, jak vidím.“ Ukázala na Trautmana. „Proč si nepromluvíš se svým přítelem a nepokusíš se ho přivést k rozumu?“

	„Jak jste mě nazvala?“ zeptal se Mike. Měl co dělat, aby na něm zděšení nebylo vidět příliš nápadně. Bylo to už dávno, co ho někdo oslovil tímto jménem, i když to bylo jak jeho správné jméno, tak i přesný titul. Ale až do tohoto okamžiku byl pevně přesvědčen, že je na celém světě jen sedm lidí, kteří to vědí – včetně něj.

	Lady Grandersmithová si znovu povzdychla. „Tak dobře,“ řekla, „jestli trváte bezpodmínečně na tom, abychom tu hru hráli dál… Vím dobře, kdo jsi, mladý muži. Jsi princ Dakkar, jediný syn anglické lady a indického šlechtice, který však je mnohem známější jako kapitán Nemo. A po jeho smrti jsi nejen dědicem jeho významného jmění, ale i jeho lodi.“

	„To je zajímavé,“ řekl Mike. „O jaké lodi mluvíte?“

	Lady Grandersmithová jeho otázku ignorovala a ukázala postupně na Bena, Juana a Chrise. „S těmito třemi kamarády jsi asi před třemi lety zmizel z Anglie. Celý svět si myslí, že jste se utopili při lodním neštěstí, ale to bylo jen předstírané, že ano? Ve skutečnosti jste se dvěma dalšími chlapci – mladým Němcem, synem kapitána válečného námořnictva, a Francouzem – odpluli na ostrov v Karibiku, který není zakreslen na žádné mapě. Tam jste našli NAUTILUS, o kterém si všichni mysleli, že už neexistuje, a za pomoci kapitána Trautmana jste ho opravili. Od té doby se na něm plavíte po světových oceánech a prcháte střídavě před německými a anglickými loděmi – a některými dalšími nepříjemnými současníky, kteří by se rádi zmocnili tajemství vašeho NAUTILU.“

	Trautman byl bledý jako křída a také Mike cítil, jak mu z tváře mizí barva. Nikdo neřekl jediné slovo.

	„Mám vyprávět dál?“ zeptala se lady Grandersmithová. Když nikdo neodpověděl, pokračovala: „Váš přítel André se nevrátil z výpravy na mořské dno. Pavel, syn kapitána Winterfelda, přišel o život loni na podzim. Stejně jako jeho otec, který se chtěl NAUTILU zmocnit, aby jeho pomocí vyvolal novou dobu ledovou. Jak vidíte, mám dobré informace.“ Lady Grandersmithová se na chvíli odmlčela a pronikavě se zadívala na Serenu. „Jenom přesně nevím, kdo jsi ty, mladá dámo,“ řekla. „Zatím jsem to nevěděla. Ale od dnešního večera mám jisté… tušení. Palác tvého otce byl opravdu čtyřikrát větší než pyramidy v Gíze, říkáš? To je ohromující.“

	„Lady Grandersmithová,“ řekl Trautman ostře. „Tohle je ta nejfantastičtější historka, jakou jsem kdy slyšel, ale ujišťuju vás, že nemáme nejmenší tušení…“

	„Ale, ale,“ přerušila ho lady Grandersmithová. „Muž by měl pochopit, kdy prohrál, pane Trautmane. Abych byla přesná, korvetní kapitáne Alfonsi Trautmane, bývalý důstojníku německého válečného námořnictva, který se přidal ke kapitánu Nemovi a stal se jedním z jeho nejlepších a nejvěrnějších společníků. Nikdy jsem nepřišla na to, proč jste tehdy porušil přísahu a stal se pirátem, ale domnívám se, že jste k tomu měl pádné důvody.“

	„Kapitán Nemo nebyl pirát!“ zaprotestoval Mike.

	„Ovšemže ne,“ řekl Trautman. „Protože nikdy neexistoval. Tak jako NAUTILUS. Je to pouhá legenda.“

	Lady Grandersmithová se tím odmítla zabývat. „Sleduju vás a ty statečné děti ode dne, kdy jste NAUTILUS opravili,“ pokračovala. „Nevím o vás všechno, ale vím to nejdůležitější. Mohla jsem s vámi navázat kontakt už dřív, ale není snadné vás najít. Pokouší se o to už tři roky prakticky celý civilizovaný svět. Musím vám ostatně udělat kompliment –, jak jste unikl z té pasti u skotského pobřeží, to byl opravdu mistrovský námořnický výkon, který by jen tak každý nedokázal.“

	„Vy jste celou tu dobu věděla, že NAUTILUS existuje?“ zeptal se Mike překvapeně.

	„Ach, už dávno předtím. Věděla jsem i o tvém otci a snažila jsem se navázat s ním spojení, ale bohužel se mi to nepodařilo.“

	„Proč?“ zeptal se Trautman. Zřejmě už přestal zapírat.

	„Protože potřebuju vaši pomoc,“ odpověděla lady Grandersmithová. „Říkám to už poněkolikáté. Je třeba něco udělat. Něco neuvěřitelně důležitého, i když vám v tuto chvíli ještě nemůžu říct co. A NAUTILUS je jediná loď na světě, která to dokáže.“

	[image: Image]„Unést nás a málem zabít – to rozhodně není správný způsob, jak nás žádat o pomoc,“ řekl Juan.

	Lady Grandersmithová se náhle zatvářila rozpačitě. Pohlédla letmo na černou postavu vedle sebe a pak odpověděla. „To máš asi pravdu, hochu. Řekla jsem Yasalovi a Hasimovi, že to není správné, ale oni jsou…, řekněme, ve výběru svých prostředků někdy trochu svérázní. Často není snadné přesvědčit je.“

	„Ten únos byl tedy vaším dílem?“ zeptal se Trautman zlostně. „Mohli jsme při něm zahynout!“

	„Já vím a hluboce toho lituju,“ odpověděla lady Grandersmithová. „A omlouvám se za to.“

	„Předpokládám, že jste taky zařídila, aby nás vyhodili z hotelu,“ řekl Juan podrážděně.

	Tentokrát se lady Grandersmithová usmála. „Přiznávám se k tomu, nějak jsem vás sem dostat musela, nemyslíte? A tenhle dům je opravdu komfortnější než hotel, to musíš přiznat. Ostatně – patří manažerovi toho hotelu, jestli tě to zajímá. Je to můj dobrý přítel.“

	„Ale jaký to mělo smysl?“ zeptal se Trautman. „Chci říct: Jestli opravdu potřebujete naši pomoc, mohla jste se nás prostě zeptat. Nebylo přece třeba vystavovat ty děti nebezpečí života.“

	„Nevěřím, že byste mě v Káhiře vyslechli,“ odpověděla lady Grandersmithová. „Nejraději byste i teď ještě zapíral, kdo jste, a že NAUTILUS existuje, nemám pravdu?“

	„Hm,“ udělal Trautman.

	„Tak co?“ zeptala se lady Grandersmithová. „Pomůžete mi?“

	Trautman se zlostně zasmál. „Sotva, dokud se nedovíme při čem.“

	„Je to v podstatě docela prosté,“ odpověděla lady Grandersmithová po krátké úvaze, během níž opět rychle pohlédla na Yasala. Je třeba dopravit něco do velké pyramidy. Z jistých důvodů nemůžeme riskovat a transportovat to po zemi a nemůžeme už vůbec riskovat, aby se o tom někdo dověděl. Jedinou cestou zůstává podzemní řeka. A proto potřebujeme NAUTILUS.“

	„Dejme tomu,“ řekl Trautman, „že ta legendární loď opravdu existuje, dejme tomu – ale přesto vám pořád nerozumím. NAUTILUS není přece jediná ponorka na světě. Mohla jste mnohem snáz získat jinou, třeba si ji najmout. Je to drahé, ale možné.“

	Jenomže NAUTILUS je jediná loď na světě, která dokáže najít a dopravit sem to, co potřebujeme,“ odpověděla lady Grandersmithová.

	„Najít?“ opakoval Trautman. „Co to má znamenat? Co je to? A kde je to?“

	„Vysvětlím vám to,“ odpověděla lady Grandersmithová, lokla si čaje, pohlédla nejdřív na Trautmana, pak na Mika a postupně na ostatní a po několika vteřinách pokračovala. „Ukázala jsem vám tajemství pyramidy. Je to však jen jedno ze dvou tajemství. To druhé je ještě mnohem větší – a fantastičtější, než si vůbec dovedete představit. A vyprávěla jsem vám o Černém bratrstvu, které toto tajemství po tisíce let střeží. Yasal, Hasim a jejich bratr Sulan, kterého jste poznali v Cheopsově pyramidě, jsou poslední příslušníci tohoto kmene.“

	„Co jste nám vyprávěla o Černém bratrstvu, je tedy pravda?“ zeptal se Chris. Vytřeštěnýma očima zíral na Hasima. „Že jsou to kouzelníci a že se spojili s ďáblem?“

	Lady Grandersmithová se zasmála. „Ovšemže ne. Ale pravda je, že jsou jiní než ostatní, a lidé se prostě bojí všeho, co neznají. Ti dva nejsou ani trochu démoni. Ale jsou to poslední strážci velkého tajemství a nejsou nesmrtelní. Jejich čas se krátí a existuje něco, co musejí před smrtí udělat. Nemůžeme zase dvě stě padesát let…“ Rychle se opravila: „… nemůžeme už dlouho čekat.“

	„A co je třeba udělat, nám samozřejmě neřeknete,“ zavrčel Trautman.

	Lady Grandersmithová jeho poznámku pominula. „Před třemi lety se usnesli, dopravit to, o čem jsem mluvila, na jiné místo. Kde by to bylo v bezpečí, i když tady už oni nebudou. S mojí pomocí se jim podařilo dopravit ten – řekněme skutečný – poklad Cheopsovy pyramidy nepozorovaně z této země.“

	„Bez pomoci NAUTILU?“ zeptal se posměšně Trautman.

	Tentokrát lady Grandersmithová odpověděla. „Stalo se to v docela jiné situaci, pane Trautmane,“ řekla. „Měli jsme dost času a nebyla válka jako teď. Vyvezli jsme ten poklad ze země a dopravili ho do Anglie, kde jsem měla dost vlivných přátel, kteří nám pomáhali.“

	„A tam je dodnes,“ poznamenal Trautman. „Musím vás zklamat, lady Grandersmithová. Řekla jste sama – je válka. Ani NAUTILUS by se nedokázal nepozorovaně přiblížit k anglickému přístavu.“

	„Kdyby byl ten poklad ještě v Anglii, tak bychom vás nepotřebovali,“ odpověděla lady Grandersmithová. „Ne, obávám se, že jsem udělala chybu.“

	„Chybu?“

	„Chtěla jsem jít najisto, chápete? Dala jsem ten náklad naložit na největší a nejbezpečnější dopravní loď, která v té době existovala, abych vyloučila sebemenší riziko. Ta loď vyplula v zimě roku 1912 z Liverpoolu a zamířila do Ameriky. Nikdy tam nedoplula.“

	Trautman vytřeštil oči a zbledl jako křída. Ben sebou škubl a Mikovi přeběhl mráz po zádech.

	„Chcete… chcete tím naznačit, že se ta loď…“ zakoktal. „Byl to TITANIC,“ řekla tiše lady Grandersmithová. „Víte sami, co se stalo. Srazil se s ledovcem a vzápětí se potopil.“

	„TITANIC?“ Mike to slovo téměř vykřikl. Všichni o té strašlivé katastrofě slyšeli. Loď se potopila s více než patnácti sty cestujícími na palubě.

	„Ano,“ řekla smutně lady Grandersmithová. „Ten poklad ležel ve skladech TITANICU. A je tam dodnes. Existuje jediná loď na světě, která ho může vyzvednout a dopravit sem. NAUTILUS.“ Mike byl jako ochromený. Ví vůbec lady Grandersmithová, co od nich žádá? Vrak TITANICU leží kdesi na mořském dně, patrně tisíce metrů hluboko, možná dokonce rozlámaný na kusy. A nejhorší na tom je, že nikdo přesně neví, kde se TITANIC potopil. Stačil vyslat jedinou rádiovou depeši a údaje záchranných lodí, které mu přispěchaly na pomoc, se podstatně lišily. Na mapě to je možná jen malá oblast, ale na mořském dně prostor přímo nepředstavitelných rozměrů. Museli by ho prohledávat doslova měsíce, a přesto by vrak nemuseli najít.

	„Lady Grandersmithová, moc… moc mě to mrzí,“ řekl Trautman váhavě. „Ale obávám se, že nás a možnosti NAUTILU přeceňujete. I kdybychom věděli, kde TITANIC leží, mohlo by to být tak hluboko, že by se tam nedostal ani NAUTILUS.“

	„Můžu vás uklidnit,“ odpověděla lady Grandersmithová. „My víme přesně, kde leží. Yasal a Hasim poplují s vámi a to místo vám ukážou.“

	Trautman zavrtěl hlavou. „Nechci vám odporovat, mylady,“ řekl, „ale myslím, že nevíte, co po nás chcete. I když TITANIC najdeme, může se stát, že se do vraku nedostaneme a váš poklad nezachráníme.“

	„Říkám vám, že Yasal a Hasim poplují s vámi,“ opakovala lady Grandersmithová. „Udělají to oni. Vy a vaši přátelé je tam jen dopravíte. To je všechno, co od vás chci.“

	„A já to udělat nemůžu,“ trval na svém Trautman. Je to příliš nebezpečné. Ale i kdybych chtěl: NAUTILUS není docela v pořádku. Potřebujeme ještě pár týdnů, abychom ho dokonale opravili.“

	„O stavu vaší lodi jsem informovaná,“ odpověděla lady Grandersmithová. Její hlas zněl pořád ještě přátelsky, ale nabýval už na tvrdosti. „Leží na mořském dně nedaleko alexandrijského přístavu a čeká na vás. Je pravda, že je poškozená, ale není to ani zdaleka tak vážné, jak tvrdíte. Náhradní díly, které ještě potřebujete, opatříme do zítřejšího večera. A Yasal a Hasim vám pomůžou při opravách. NAUTILUS může vyplout nejpozději za pět dnů.“

	„Ale to není totéž!“ protestoval Trautman. Je rozdíl plout pět metrů pod hladinou, anebo se ponořit na mořské dno do pěti tisíc metrů.“

	„TITANIC leží v hloubce něco přes dva tisíce metrů,“ odpověděla lady Grandersmithová. „To není pro NAUTILUS problém.“

	„Za normálních okolností ne,“ odporoval podrážděně Trautman. „Ale teď by to mohlo znamenat naši jistou smrt. Víte, co se stalo u polárního kruhu. Loď byla těžce poškozena. Jediný netěsný svár, nepatrná trhlinka, pouhým okem neviditelná – a tlak nás rozmačká jako konzervu. Potřebuju měsíce, abych věděl bezpečně, že ponorka takovou zátěž vydrží.“

	„Tolik času nám nezbývá,“ namítla lady Grandersmithová chladně. „Yasal a Hasim musejí svůj úkol splnit do dvou týdnů.“

	„To je vyloučené!“ řekl Trautman rázně.

	„Určité riziko existuje,“ řekla lady Grandersmithová. „Ale obávám se, že ho musíte podstoupit.“

	„O tom nemůžete rozhodovat vy,“ odpověděl Trautman. „Moje odpověď zní ne. Definitivně. Nedám v sázku ani život těch mladých lidí, ani existenci NAUTILU pro něco, o čem nic nevím.“ Vstal. „Děkuju vám za vaši pohostinnost, lady Grandersmithová, ale myslím, že bude lépe, když odtud odejdeme.“

	„Uprostřed noci?“ Lady Grandersmithová se zasmála. Neznělo to však příliš vesele. „Nebuďte směšný, pane Trautmane. Jsme uprostřed pouště. Pěšky čtyři nebo pět hodin od nejbližšího lidského obydlí.“

	„Zvládli jsme už horší věci,“ ozval se Ben. „Trautman má pravdu – jdeme.“

	„To nemůžu připustit,“ odpověděla lady Grander-smithová. Ben svraštil čelo. Mike si všiml, že si Singh stoupl za něj a byl ve střehu.

	„Jak prosím?“ zeptal se Trautman. Jak to myslíte?“

	„Je mi to upřímně líto,“ odpověděla lady Grander-smithová, „ale musím trvat na tom, abyste tady zůstali.“

	„Má to znamenat, že jsme vašimi zajatci?“

	„Dala bych přednost jinému řešení,“ řekla lady Grandersmithová vážně. „Ale je tomu bohužel tak.“

	„To sotva,“ odpověděl Trautman. Vyzývavě přistoupil k lady Grandersmithové a jejím společníkům, ale Yasal se okamžitě postavil před svou paní.

	„Prosím, pane Trautmane,“ řekla lady Grandersmithová. „Nezhoršujte situaci ještě víc.“

	A pak šlo všechno ráz na ráz. Singh se bleskurychle mihl kolem Trautmana a pokusil se téměř tanečním pohybem sevřít Yasala. Ovládal dokonale bojovou techniku své kasty. Jeho nenápadný zevnějšek byl klamný. Mike jednou viděl na vlastní oči, jak bojoval s pěti protivníky – a porazil je.

	Jenomže Singh ještě nikdy nenarazil na někoho jako Yasal. Ten udělal něco, co nikdo přesně nepostřehl. Na vteřinku jako by se změnil ve stín, a když ho Mike zase doopravdy spatřil, ležel Singh na zemi a lapal po dechu.

	 

	Beduíni je odvedli do jednoho z pokojů pro hosty, který měl jen jediné zamřížované okno. Lady Grandersmithová se s nimi rozloučila se slovy, že je nechá hodinu o samotě, aby si mohli rozmyslet, jak se rozhodnou, a odešla v doprovodu Hasima a Yasala.

	Sotva za sebou zavřela dveře, rozběhl se Ben k oknu, otevřel ho a vší silou zalomcoval mříží. Ani se nehnula. Zamřížovaná byla všechna okna v domě. Co Mike považoval až dosud za pouhou ozdobu, dostalo vzhledem k událostem posledních minut zcela nový význam. „Nech toho,“ řekl Mike sklíčeně. „Nemá to smysl“

	„Když mi nikdo nepomůže, tak určitě ne,“ odsekl Ben naštvaně. „Ve dvou nebo třech bychom to dokázali. Tak pevná ta mříž zase není.“

	„Stejně by to nemělo smysl,“ ozval se Trautman a zavrtěl hlavou. „Neušli bychom ani dvě míle, a…“

	Trautman zmlkl, protože se dveře opět otevřely a objevil se v nich jeden z obou beduínů. V náručí nesl chlupaté černé klubko, které prskalo a prudce se zmítalo, a vysokým obloukem jim ho hodil. Astaroth přistál obratně na všech čtyřech, okamžitě se otočil a chtěl se na Hasima vrhnout. Ale Serena na něj cosi zavolala a Astaroth se zarazil. Hasim na něj ještě vteřinu civěl, pak se otočil a hlasitě za sebou práskl dveřmi. Astaroth zklamaně zaprskal a naježil srst.

	„To je celý on!“ řekl Ben podrážděně. „Teď, když je po všem, tak se vytahuje!“

	Mike jen zavrtěl hlavou a ušetřil si odpověď. Ben se tím zdánlivým nepřátelstvím vyrovnával se svým šokem. Všichni věděli, že to tak nemyslí, dokonce i Astaroth. Přesto se Mike obrátil ke kocourovi a řekl nahlas, aby to všichni slyšeli:

	„Neměj mu to za zlé, Astarothe. Je z toho všeho celý vykulený.“

	Vykulený? odsekl Astaroth. Měl by si dát pozor, abych si to s ním nevyřídil. Jsem tady jediný, kdo se snaží něco udělat!Jen počkej! Teď jsem měl zrovna smůlu, ale až toho černého strašáka dostanu do spárů příště, dopadne to jinak!

	„Co říkal?“ zeptal se Ben.

	„Nic,“ odpověděl Mike chladně. Pohlédl rychle na Singha, který seděl předkloněný na pohovce. Nebyl vážně zraněn, ale Mike nepochyboval ani vteřinu, že by ho Yasal dokázal jediným pohybem zabít.

	„To je taky lepší,“ odsekl Ben.

	„Nechte toho!“ řekl Trautman přísně a vrhl na Astarotha a Bena káravý pohled. „Máme teď na starosti jiné věci než hádky.“

	„Opravdu?“ opáčil Ben. „Copak?“

	„Třeba uvažovat, co dělat dál,“ řekl Juan. „Já prostě nechápu, jak nás mohla takhle přelstít!“

	„To nechápeme nikdo,“ odpověděl Trautman. „Myslel jsem, že se vyznám v lidech, ale musím přiznat, že jsem se taky zmýlil. Kdo ta žena vlastně je?“

	„Určitě to není jen tak nějaká lady,“ zamumlal Ben. „Kdybych neměl takový vztek, tak bych ji obdivoval. Ví o nás opravdu všechno.“

	„Skoro všechno,“ řekla Serena.

	Všichni se na ni překvapeně podívali a Serena hned pokračovala: „Zřejmě neví, kdo jsem já. A neví taky, kdo je Astaroth. A určitě neví, co dokáže…“

	„To je pravda,“ řekl Trautman. „A to se nesmí dovědět.“ Chvíli uvažoval, pak se obrátil k Mikovi. „Zeptej se, prosím tě, Astarotha, jestli umí číst myšlenky lady Grandersmithové. Myslím teď, odtud.“

	Ovšemže umím, řekl Astaroth, ještě než Mike stačil otázku zopakovat ve svých myšlenkách. Astaroth dovedl číst nejen Mikovy myšlenky, ale i myšlenky ostatních lidí a rozuměl i mluvenému slovu. Trautman to sice věděl, ale pořád si ještě nezvykl s kocourem mluvit, přestože spolu žili už tři roky.

	„Tak se ho zeptej, oč tady doopravdy jde.“

	„Doopravdy? Jak to myslíte?“

	„Nedovedu si prostě představit, že jí jde jen o poklad,“ řekl Trautman.

	„Sama to řekla,“ připomněl mu Ben.

	„Řekla, že Yasal a ti dva další beduíni jsou strážci pokladu,“ opakoval Trautman její slova. „Ale neřekla, o jaký poklad jde.“

	„O jaký asi?“ zeptal se Juan. „O zlato, diamanty.“

	„Ano, to jsem si myslel původně taky,“ řekl Trautman a zavrtěl hlavou. „Ale přesto mi tady něco nehraje. Vzpomeňte si, jak reagovala, když nám ukázala Cheopsovu mumii. Byla pobouřená. A rozhněvaná na ty, kdo to udělali. To by nebyla, kdyby sama pomáhala poklad odnést. Možná že to udělali vykrádači hrobů a jí a těm třem tajuplným postavám jde o něco docela jiného.“

	„Ale o co?“

	„Právě to se chci dovědět od Astarotha,“ odpověděl Trautman a pohlédl tázavě na kocoura. Ten však jen váhavě zamžoural svým jediným okem.

	S tím vám nepomůžu, přiznal se po chvíli.

	„Co to má znamenat?“ zeptal se Mike. „Dovedeš číst její myšlenky, nebo ne?“

	Dovedu. Ale je to… zvláštní. Vypadá to, že ani sama neví, co hledá.

	„Cože?“ zeptal se Mike nedůvěřivě.

	Astaroth udělal pohyb, který se trochu podobal lidskému pokrčení rameny. Je to tak, opakoval. Neví to. Anebo dovede své myšlenky přede mnou tajit. Ale to se podaří jen málokomu. Nejbezpečnější metoda myslet na něco určitého je totiž snažit se vší silou na to nemyslet.

	Mike rychle přeložil, co mu kocour řekl. Všechny to zklamalo, ale pak promluvil Juan: „A co ostatní? Yasal a Hasim?“

	S těmi je to stejné jako včera s řidičem auta, přiznal Astaroth. Zkoušel jsem to, ale jejich myšlenky nedokážu číst. Je to, jako… jako by vůbec nežili.

	„Pak nám tedy nezbývá nic jiného,“ řekl sklíčeně Trautman.

	„Než co?“ zeptal se Ben. „Souhlasit s jejich požadavkem? To se mi nelíbí. Nerad se nechávám k něčemu nutit.“

	„Já taky ne,“ řekl Trautman. „Ale v tuhle chvíli nemůžeme nic dělat. Viděl jsi, čeho jsou Hasim a Yasal schopni. Třeba se nám později naskytne šance, jak je přemoct. Až budeme na NAUTILU, budeme možná ve výhodnější situaci. Navrhuju, abychom s jejím požadavkem souhlasili – přinejmenším na oko.“

	Mike pochyboval, že by na to lady Grandersmithová skočila, ale na vybranou stejně neměli. Kromě toho měl Trautman pravdu – na NAUTILU budou mít jiné prostředky a možnosti, jak se bránit.

	Mike to právě chtěl říct nahlas, ale tu se otevřely dveře a vešla lady Grandersmithová v doprovodu obou strážců. Tvářila se velmi odhodlaně.

	„Lady Grandersmithová,“ spustil Trautman, „lhůta ještě…“

	Lady Grandersmithová ho přerušila zlostným gestem a ukázala na Serenu. Ještě než Mike pochopil, co se vlastně děje, přistoupil Hasim k Sereně, popadl ji a hrubě zvedl. Serena překvapeně vykřikla. Astaroth zlostně zaprskal, bleskurychle se vrhl na Hasima a vysloužil si kopanec, že odlétl na metr daleko. Hned se však zvedl a zaútočil znovu, ale tentokrát s ještě menším úspěchem: Hasim ho popadl volnou rukou za krkem a zvedl stejně snadno jako Serenu.

	Mike, Ben a Juan také vyskočili, dokonce i Singh vstal. Hasim rychle ustoupil a jeho bratr Yasal se postavil mezi něj a ostatní.

	„Počkejte!“ zvolal Trautman ostře. Prudce se rozmáchl, varovně pohlédl na Bena a pak se otočil k lady Grandersmithové.

	„Co to má znamenat, mylady? Smím vás požádat o vysvětlení?“

	„Smíte, pane Trautmane,“ odpověděla lady Grandersmithová. „Byla jsem nezdvořilá, to přiznávám. Odposlechla jsem váš rozhovor.“

	„Vy jste…“

	,,… slyšela každé slovo,“ přitakala lady Grandersmithová. Se svraštělým čelem pohlédla na Astarotha, který se dosud zmítal v Hasimově sevření, a pak zase na Trautmana. „Tohle zvíře tedy dovede číst moje myšlenky. To je zajímavé, ale zároveň trochu zneklidňující. A že mě chcete napálit, mě trochu zklamalo. I když jsem s tím měla počítat.“

	„Co jiného jste očekávala?“ zeptal se Trautman vzpurně. „Že se nechám sprostě vydírat?“

	„Ne,“ řekla lady Grandersmithová. „Ale mrzí mě, že mě nechápete. Nejsem váš nepřítel. A nikdy bych nepoužila tohoto posledního prostředku, kdybych měla jinou volbu. Jenomže nám nezbývá čas na dlouhé vyjednávání. Je mi líto, ale přinutili jste mě udělat něco, čemu jsem se chtěla vyhnout.“

	„Co?“ zeptal se Trautman.

	Lady Grandersmithová ukázala hlavou na Serenu, ale nespouštěla přitom Trautmana z očí. „Musím trvat na tom, abyste splnili mé přání a sestoupili k vraku TITANICU,“ řekla. „A abych si byla jistá, že se nepokusíte porušit slib, ponechám si Serenu a to zvíře tady. Jakmile se s nákladem na palubě vrátíte, dostanete oba v pořádku zpátky.“

	„Chcete si je tu nechat jako rukojmí?“ zasípal Mike.

	„Slovo hosty by mi bylo milejší,“ odpověděla lady Grandersmithová vážně. „Dávám ti své slovo, že tvé přítelkyni nezkřivím ani vlásek.“

	„To nedovolím!“ řekl Mike. „Nikdy!“

	Lady Grandersmithová na to neodpověděla. Neexistovalo absolutně nic, co by proti tomu mohl Mike podniknout.

	„A co se stane, když se nevrátíme, nebo vrátíme pozdě?“ zeptal se Ben. „Co uděláte se Serenou pak? Zabijete ji?“

	„Ovšemže ne,“ odpověděla lady Grandersmithová. „Neublížím ani jí, ani kocourovi. Nikdy. Ale slibuju taky, že ji už nikdy neuvidíte. Dokud budu naživu.“

	„Toho budete litovat,“ řekl Mike zuřivě. „Budete… budete…“

	„Prosím tě, Miku,“ přerušila ho lady Grandersmithová. „I když mi to jistě nevěříš, jsem moc smutná, že musím jednat takhle.“

	„Tak to nedělejte!“

	„To nemůžu,“ odpověděla lady Grandersmithová. „Náklad z TITANICU se musí vyzvednout, ať to stojí cokoli. Možná že později pochopíte, proč na tom trvám.“

	Bylo to zvláštní – Mike zuřil jako nikdy v životě, ale přitom pro něj bylo stále těžší lady Grandersmithovou nenávidět. Z jakéhosi důvodu jí věřil.

	Lady Grandersmithová tleskla, načež se Hasim otočil a vzpírající se Serenu a prskajícího Astarotha odnesl z pokoje.

	„Vůz stojí přede dveřmi,“ pokračovala lady Grander-smithová. Je natankovaný a naložený a v přístavu na vás čeká loď, která vás dopraví do Alexandrie. Do zítřejšího rána budete mít na palubě všechny náhradní díly, které potřebujete na opravu NAUTILU. Pak můžete neprodleně vyrazit.“

	„Počkejte!“ zvolal Mike. Lady Grandersmithová už chtěla odejít, ale teď se zarazila a ohlédla. „Chci… chci se ještě se Serenou rozloučit,“ pokračoval Mike.

	„Nic se jí nestane,“ řekla lady Grandersmithová. „Máš mé slovo. Nedělej si starosti!“

	„Chci jí jen říct na shledanou!“ trval na svém Mike. „Nic víc!“

	[image: Image]Lady Grandersmithová vyhlédla na chodbu a zavrtěla hlavou. „Obávám se, že to už nepůjde,“ odpověděla. Je mi to líto.“

	Astarothe! zavolal Mike v duchu. Astarothe! Slyšíš mě? Kam vás odvádí?

	Miku! Astarothův hlas zněl skoro panicky. Nevím, co se děje! Nemůžu nic dělat. Ten… Jeho slova zmlkla jako uťatá a v Mikově hlavě zavládla děsivá prázdnota. Bylo to, jako by v jeho myšlenkách zapadly dveře. Stalo se něco strašného.

	„Sereno!“ vykřikl Mike. Strach mu dodal netušenou sílu. Vyskočil tak rychle, že ani Yasal nestačil zareagovat, podběhl mu pod rukama, vyřítil se na chodbu a zůstal stát, jako by do něj uhodilo.

	Hasim zmizel.

	Chodba byla dlouhá dobrých šest nebo sedm metrů a nebyly tam ani dveře, ani okno nebo jiný východ. A doba, která uplynula od Hasimova odchodu z pokoje, byla příliš krátká, aby došel na konec chodby ke schodům vedoucím dolů.

	A přesto tam nebyl. Zmizel i se Serenou a Astarothem beze stopy, jako by nikdy neexistoval.

	 

	Zvuk strojů se v poslední půlhodině změnil. Z monotónního pravidelného hukotu, který se v minulých letech stal téměř pevnou součástí jejich života, se změnil v nepravidelné rachocení a kvílení, občas se ozývaly nebezpečné zvuky, jako by ozubená kola zápasila se stále větším odporem. Mike se nejprve snažil uklidnit tím, že si to jen namlouvá a že má přetažené nervy. Ale nebylo tomu tak. Nikdo to nevyslovil přímo, ale Mike viděl na tvářích svých kamarádů, že to slyší taky. S NAUTILEM bylo něco v nepořádku. Mike dokonce věděl co.

	Jeho pohled sklouzl na přístroj ukazující hloubku, do níž se ponořili. Škubl sebou, když spatřil, na které číslici se ručička zastavila. Překročili už značku jednoho tisíce pěti set metrů a klesali pomalu, ale rovnoměrně dál. A mořské dno bylo ještě nekonečně hluboko pod nimi. Přístroje, které by jim za normálních okolností na metr přesně prozradily, jakou vzdálenost musí ještě urazit, nefungovaly. Bylo to zčásti tím, že NAUTILUS nestačili ještě zcela opravit, ale také typem mořského dna. Vyskytovaly se tam obrovské rokle a údolí, takže rozdíly v hloubce mohly činit i několik tisíc metrů.

	Jako vždy, kdy byl tady v salonu NAUTILU, kde byly rovněž umístěny kontrolní řídicí a navigační přístroje, putoval Mikův pohled čas od času k černě oděné postavě u dveří. Tentokrát držel stráž Hasim, zatímco jeho bratr Yasal hlídkoval po lodi. Od chvíle, kdy vypluli, se oba beduíni v této službě střídali – jeden stál vždy v salonu a hlídal část posádky, která ponorku řídila, zatímco druhý obcházel loď. Ani Mike, ani jeho přátelé je nikdy neviděli spát, přestože už pluli pět dnů. Kdykoli Mike Yasala nebo Hasima uviděl, dostal vztek. Serenu už nespatřil a lady Grandersmithová mu neřekla, kam ji a Astarotha dopravili. Až tohle skončí, pomyslel si, najdu příležitost, abych se vám dvěma pomstil. Jestli pak budeme ještě naživu, samozřejmě.

	„Tamhle něco je!“

	Mike se probral ze zamyšlení, když uslyšel Juanův hlas, a rychle přistoupil k mladému Španělovi. Juan stál u kontrolního pultu a díval se na jeden z nesčetných přístrojů, které na něm blikaly. Mike také rychle přelétl kontrolky, ale nic nápadného neobjevil.

	„Ten chlap nás ještě všechny zabije!“ zanadával Ben. V tu chvíli se opět ozval ten strašidelný skřípot, který Mika děsil do morku kostí. Věděl sice, že to nemá smysl, ale přesto se obrátil k Hasimovi:

	„Měj konečně rozum!“ řekl. „Loď tuhle zátěž nevydrží, copak to neslyšíš taky? Rozlomí se, ještě než se ponoříme na dno.“

	Hasim na něj civěl a mlčel a jeho mlčení Mika rozzuřilo. „Nebo ti jde právě o to?“ rozkřikl se na něj. „Chceš nás všechny zabít? To jste mohli udělat snáz!“

	„Nech toho, Miku,“ řekl Trautman, aby ho uklidnil. „Tím ničeho nedosáhneš.“

	To věděl Mike taky. Ale ulevilo se mu, když konečně vyslovil nahlas, co mu šlo celé ty dny hlavou. Nebavili se už málem o ničem jiném.

	„Ale to vám nebude k ničemu, rozumíš?“ pokračoval rozčileně. Jestli NAUTILUS zničíte, nedostanete se nikdy k svému pokladu, nebo co je ve vraku TITANICU ukryto. Napadlo tě to někdy?“

	S odpovědí nepočítal – Hasim ještě nikdy nikomu na nic neodpověděl. Proto byl tím více překvapen, když beduín tentokrát zareagoval. Nejprve se na Mika svýma tajuplnýma očima pronikavě podíval, pak se náhle odpoutal ode dveří a pomalu zamířil ke kontrolnímu pultu.

	„Hej!“ ozval se Ben. „Co chce?“

	„To se ptám taky,“ zamumlal Trautman. Vstal a napjatě na Hasima pohlédl. Hasim se tím nedal zmýlit, šel prostě dál, takže Trautman musel chtě nechtě ustoupit stranou a udělat mu místo. Hasim se sklonil nad přístroje, chvíli se na ně mlčky díval a pak natáhl ruku. Jeho prsty klouzaly jako rychlé černé stíny po vypínačích a knoflících, skoro rychleji, než bylo možné sledovat pohledem.

	„Co to dělá?“ zeptal se Ben zděšeně.

	„Nemám nejmenší tušení,“ zamumlal Trautman. „Ale nelíbí se mi to.“

	„Měníme kurz,“ ozval se Juan z druhé strany kontrolního pultu. „A klesáme rychleji.“

	Mike se podíval k oknu. Za kulatým oknem, velkým přes metr, jímž bylo přímo ze salonu vidět do moře, nebylo nic než čerň, neboť do této hloubky sluneční světlo přirozeně nepronikne. Přesto se mu však zdálo, že vidí, jak se pod NAUTILEM otevírá obrovská propast jako rozevřený chřtán hlubokomořského draka.

	„Klesáme příliš hluboko!“ řekl Trautman, který rychle přistoupil k Juanovi a pohlédl na přístroje. „Tohle ponorka nevydrží! Ani za normálních okolností!“ Prudce se otočil a obrátil se přímo k Hasimovi. „Okamžitě přestaň!“ řekl. „Musíme klesat pomaleji! Slyšíš?“

	Hasim nereagoval, přepínal vypínače na kontrolním pultu a otáčel knoflíky tak rychle a obratně, jako by celý život nedělal nic jiného.

	Mike pochopil až po chvíli, co to znamená.

	„Vyzná… vyzná se v našich přístrojích!“ řekl překvapeně. „Podívejte se! Dovede NAUTILUS řídit!“

	Trautman vytřeštil oči. „Máš pravdu,“ přitakal. „A víš co? Mám pocit, že to umí mnohem líp, než jsem to kdy uměl já.“

	„To nemění nic na tom, že dělá, co může, aby nás zabil,“ rozčilil se Ben. „Musíme mu v tom zabránit!“

	Přistoupil k Hasimovi a pokusil se ho odstrčit od přístrojů. Mike instinktivně zadržel dech. Po všem, co s oběma beduíny dosud zažili, počítal pevně s tím, že Ben poletí vzápětí vzduchem. Ale Hasim si ho vůbec nevšímal. Prostě stál a dál se zabýval přístroji. Ben ho marně tahal za černý hábit. Stejně dobře by se mohl snažit vyvrátit pouhýma rukama kontrolní pult.

	„Dva tisíce metrů!“ ozval se Juan nervózně. „Klesáme jako kámen.“

	Mike se opět podíval k oknu. Byla za ním pořád stejná tma.

	„Ten chlap nás zabije!“ vykřikl Ben. „Musíme něco udělat! Pomozte mi!“

	Tu k nim přistoupil také Singh a po Benově výkřiku se obrátil k beduínovi. Tentokrát Hasim krátce zvedl oči, ale pak se zase soustředil na svou práci.

	Mike uklidnil Singha pohybem ruky. Nehledě na to, že by patrně všichni dohromady nedokázali Hasima přemoct, měl najednou pocit, že se Ben mýlí.

	„Nechte ho!“ řekl.

	Ben nevěřícně vytřeštil oči. „Máme ho nechat?“ opakoval nechápavě. „Co ho máme nechat – aby nás zabil? Zbláznil ses? Jestli chceš za každou cenu spáchat sebevraždu, dojdi si pro pušku!“

	„Mike má pravdu,“ ozval se teď i Trautman a ukázal na Hasima. Jen se podívej, Bene! Ví přesně, co dělat. Možná že ví líp než já, co naše loď opravdu vydrží.“

	Mikovi neušlo Trautmanovo krátké zaváhání, ale potají s ním souhlasil.

	„Dva tisíce dvě stě metrů,“ řekl Juan stísněně. „A po mořském dně ani památka.“

	Trautman pořád jen zíral na beduína. Mike mu rozuměl. Byl na tom stejně. Jestli to, co pozoruje, znamená opravdu, co si myslí…

	„Tak co?“ zeptal se Ben.

	Mike zamžoural. Teprve teď si uvědomil, že poslední myšlenku vyslovil nahlas.

	„Co to znamená?“ naléhal Ben.

	„Copak na to nepřijdeš sám?“ zeptal se ho Chris.

	„Ne, nepřijdu, ty skrčku!“ odpověděl Ben kousavě. „Proč mi to nevysvětlíš, když jsi o tolik chytřejší než já?“

	Mike uklidnil Chrise pohledem, ještě než stačil odpovědět. Benovo nepřátelství pominulo. Všichni měli strach. Nebylo to opravdu poprvé, že se ocitli v nebezpečné situaci, ale zatím se mohli vždy aspoň bránit. Mnohem horší než strach byl pocit bezmoci. Byli Hasimovi vydáni zcela napospas. „To znamená, že to možná nejsou ani lidi,“ řekl. „Tedy… že nejsou takoví jako my.“

	„Cože?“ ozval se Ben.

	„Uvažuj chvíli!“ pokračoval Mike. „Sami o sobě říkají, že jsou strážci Cheopsovy pyramidy – a ta je stará už pěkných pár tisíc let. Ale co když jsou oni ještě mnohem starší. Třeba tak staří jako tahle loď, anebo ještě víc“

	„Myslíš… ti dva?“

	Mike chtěl odpovědět jednoznačným ano, ale pak to přišlo i jemu příliš neuvěřitelné. Zavrtěl hlavou. „Ovšemže ne. Ale Černé bratrstvo. Třeba to opravdu nejsou lidé, ale… ale potomci Atlanťanů.“

	„Jako Serena?“

	„Dva tisíce šest set metrů,“ ozval se Juan. Jsme na mořském dně!“

	Rázem byli oba u něj. Mike byl v koutku duše rád, že nemusel pokračovat. Na Benovu poslední otázku by totiž musel odpovědět záporně. Hasim a Yasal neměli nic, ale vůbec nic společného s Atlanťany, a to prostě věděl. Ale jediné jiné vysvětlení, které znal, by bylo ještě mnohem fantastičtější.

	Některé přístroje začaly opravdu fungovat jinak. Pro neodborníka by to neznamenalo nic jiného než nazelenalé blikání kontrolek, ale Mike poznal hned, že Juan má pravdu: Blížili se k mořskému dnu. Pod sebou měli možná už jen padesát metrů vody.

	„Reflektory!“ řekl Trautman. „Zapni je!“

	Juan uposlechl. Přímo před oknem se rozsvítil silný bílý paprsek mířící kolmo dolů. V první chvíli nemohli v prudkém světle rozeznat nic, pak se objevilo dno oceánu. V této hloubce už téměř neexistoval život. Pod nimi se prostíral jen holý, skoro bílý písek, z něhož tu a tam vyčníval balvan nebo zubaté skalisko.

	Juan řekl: „Měníme kurz. A loď klesá pomaleji.“

	Přinejmenším venku se to nedalo poznat. Paprsek reflektorů dále přejížděl po písčitém dně, které bylo pod nimi už necelých deset metrů – a zničehonic se ztratil v zející temnotě. Nejen Mike sebou zděšeně škubl.

	„Co je to?“ zasípal Ben.

	„Rokle,“ odpověděl Juan. Je…“ Zarazil se.

	„Co je?“ zeptal se Trautman.

	„Přístroje přestaly fungovat,“ pokračoval Juan nervózně. „Musí být úžasně hluboká.“

	„Propánakrále,“ zašeptal Ben. Jestli TITANIC leží tam dole, tak pěkně děkuju.“

	Mike se na to neodvážil ani pomyslet. Loď se teď nepřetržitě otřásala a počáteční ojedinělé zaskřípění se ozývalo nepřetržitě. Bylo vyloučené, aby se potopili ještě o několik tisíc metrů hlouběji, a přesto vedl Hasim ponorku přímo do propasti.

	„Hasime, prosím vás…!“ ozval se Trautman. Jestli musíme tam dolů, tak se ještě jednou vynořte a nechte děti vystoupit do člunu. Singh a já se ponoříme znovu s vámi, to vám přísahám.“

	Hasim se na něj podivně podíval a pak se zase otočil ke kontrolním přístrojům a stiskl jeden knoflík.

	„Klesáme!“ zasípal Juan. „Bože, klesáme skoro kolmo! Ten chlap nás zabije!“

	Mike spatřil koutky očí, jak Singh napjal tělo a chystal se opět vrhnout na Hasima – ale vtom dopadl paprsek reflektoru opět na bílý písek.

	„Singhu! Počkej!“ vykřikl Mike.

	Singh strnul uprostřed pohybu, podíval se na Mika a sledoval pak jeho pohled. Dopluli na opačný konec strže. Pod ponorkou zela dosud bezedná propast, ale šikmo před NAUTILEM bylo opět vidět mořské dno, na této straně o něco níže než na druhé.

	A nedaleko od propasti, na dně, co by kamenem dohodil, spočíval vrak té největší lodi, jakou kdy Mike spatřil.

	 

	NAUTILUS ležel na mořském dně. Dusot motorů konečně ustal a také skřípění ocelových stěn trochu utichlo. Všichni se tlačili před kulatým oknem a dívali se na obrovskou horu oceli, která se tyčila nad NAUTILEM.

	TITANIC dostal své jméno právem. NAUTILUS ho dvakrát nebo třikrát obeplul a osahal paprskem reflektoru – a loď připadala Mikovi pokaždé větší a větší. NAUTILUS rozhodně nebyl malý, ale oproti TITANICU to byl směšný trpaslík, který by se do něj několikrát vešel. Mike se marně snažil představit si, jaká neuvěřitelná síla byla zapotřebí, aby se tato loď potopila, ke všemu ještě tak rychle. Byla to jedna z největších katastrof mořeplavby. S většinou pasažérů při ní zahynula také valná část posádky.

	Nejfantastičtější bylo, že se loď nezdála ani poškozená. Obrovskou trhlinu, která rozpárala skoro polovinu její délky, ze svého místa neviděli. Jeden komín se utrhl, když loď klesala, část zábradlí zmizela a několik nástaveb bylo zprohýbaných, ale jinak vypadala loď skoro neporušená. Stačilo jen trochu fantazie, aby si člověk představil, že se náhle odpoutá od mořského dna a bude pokračovat v plavbě, jako by se nic nestalo.

	„To je šílené!“ zašeptal Ben do ticha. Mike odhadoval, že tam stojí už deset minut a civí na loď.

	„Co je šílené?“ zeptal se Chris.

	„Ta loď,“ odpověděl Ben. „Ptám se, kde jsou všichni ti mrtví? Vždyť jich bylo přes tisíc!“

	Mikovi připadala jeho poznámka zcela zbytečná, ale Trautman přesto odpověděl: „Ty, co byli na palubě, odnesl proud. Ale většina jich asi byla v podpalubí.“

	„A tam jsou asi dosud,“ dodal Ben zachmuřeně. „Chápu. Pak to tedy může být ještě veselé!“

	Mike na něj vrhl zlostný pohled. Ben vyslovil jen to, co věděli všichni – totiž že jejich úkol, vypravit se do vraku a vynést náklad, je patrně to nejhorší, co dosud zažili. Ale přivítal by, kdyby tuhle myšlenku mohl ještě aspoň na pár minut potlačit.

	„Mne tam tedy nedostanou ani párem koní!“ pokračoval Ben po chviličce. Zavrtěl hlavou.

	„To taky není třeba,“ odpověděl Trautman. „Půjdu tam já se Singhem. Už jsme o tom hovořili.“

	Nikdo neprotestoval. Mike za normálních okolností nepatřil k těm, kdo se vyhýbají práci, ale v tomto případě byl rád, že zůstane tohoto nepříjemného úkolu ušetřen. Představa, že by musel plavat lodí plnou mrtvol, byla prostě nesnesitelná. Proto vrhl na Trautmana vděčný pohled.

	Nakonec však bylo všechno jinak. Mika vyrušil ze zamyšlení zvuk dveří. Otočil k nim hlavu. Vešel Yasal. Vyměnil si rychlý pohled se svým bratrem. Pak přistoupil k nim a ukázal na Singha a Mika.

	„Co to má znamenat?“ zeptal se Trautman. Yasal opakoval své gesto se zjevnou netrpělivostí.

	„Myslím, že chce, abychom se vydali za ním,“ řekl Singh.

	„My? Ale… ale jak to?“ Mike cítil mrazení v zádech. Měl nepříjemný pocit, že odpověď na svou otázku zná.

	„Bude lepší, když půjdeme,“ řekl Singh, ale Trautman ho zadržel.

	„Počkejte,“ řekl. Pak se obrátil k Yasalovi. „Vezměte s sebou mne. Ten mládenec vám nepomůže. Doprovodím vás já.“

	Poprvé od doby, co Mike tajuplné beduíny poznal, odpověděl jeden z nich přímo na otázku, i když jen prudkým zavrtěním hlavy a opakovaným, tentokrát rozkazovačným gestem směrem k němu.

	Trautman chtěl znovu protestovat, ale Mike byl rychlejší. „Dobrá,“ řekl. „Půjdu s ním. Nemyslím, že mi chce něco udělat.“

	„To se mi nelíbí,“ zavrčel Trautman.

	Mně taky ne, myslel si Mike sklíčeně, ale neřekl to nahlas. Pocítil znovu bezmocnost, která byla svým způsobem skoro horší než strach, který se ho zmocnil předtím. Odešel však za Yasalem beze slova, stejně jako Singh.

	Opustili salon a sestoupili po krátkých schodech do dolního skladiště NAUTILU. Yasal a Hasim tam poslední dny často cosi dělali, ale nedovolili jim do této části lodi vstoupit. Teď Mike spatřil proč: Beduíni velké skladiště zcela vyklidili a postavili v něm podivnou konstrukci z tenkých stříbřitých drátů, která tvořila jakési voštiny a zaplnila skoro celou místnost tak, že se mezi nimi mohl člověk stěží protáhnout.

	„Vypadá to, že měl Cheops opravdu spoustu pokladů!“ pokusil se Mike chabě zažertovat. Singh na něj jen zmateně pohlédl a Mike svých slov hned litoval. Ve skutečnosti všichni už dávno věděli, že náklad, který měli zachránit z TITANICU, určitě není ze zlata a stříbra. Mike však měl najednou stále silnější pocit, že bude ještě mnohem fantastičtější a bizarnější, než si dosud představoval.

	Mikovo nedobré tušení se změnilo v jistotu, když dorazili k cíli do malé ponorné komory NAUTILU, do níž se vešly jen dvě osoby. Yasal mu naznačil, aby do ní vešel, ale Mike zavrtěl rázně hlavou.

	„Nejsem přece blázen!“ řekl. „Nevíš, co od nás chceš! Naše skafandry nejsou dělané na tenhle tlak.“ Yasal ho panovačným gestem přerušil a Mike zmlkl. Nebyl si totiž jist, zda jeho tvrzení opravdu odpovídá skutečnosti. Skafandry, které byly na NAUTILU, byly tak jako celá loď mnohem dokonalejší než technika lidí. Zatím je však nikdy nevyzkoušeli v takovéto hloubce a Mike neměl chuť pocítit na vlastním těle, zda jsou opravdu vhodné pro procházku ve vodě hluboké přes dva tisíce metrů.

	Yasala však nezajímalo, na co má či nemá chuť. Opakoval svou výzvu potřetí, tentokrát způsobem, který už vypadal výhružně, a tak Singh a Mike uposlechli. Protáhli se za sebou do malé ponorné komory a pomáhali jeden druhému při navlékání neforemných obleků a připojování láhví s kyslíkem. Než se nad nimi zavřela těžká ocelová přepážka, naznačil jim Yasal, aby na něj venku počkali.

	„Je to šprýmař!“ zamumlal Mike. „Kampak bychom asi šli?“

	„Něco s těmi skafandry není v pořádku,“ ozval se v Mikově přílbě Singhův hlas.

	Mike se lekl. „Cože?“

	„Já taky nevím co, ale zdá se…“ Singh hledal vhodná slova. „Něco s nimi udělali. Možná že je upravili, aby odolaly tlaku v téhle hloubce.“

	Mike si to vroucně přál. Zatímco voda kolem nich zvolna stoupala, prohlížel si sklem v přílbě Singhův skafandr. Neviděl na oblecích žádný rozdíl. Kulaté sklo v těžké mosazné přílbě jim dodávalo vzezření kyklopů. Nakonec si však Mike přece něčeho všiml: Na černém materiálu podobném gumě, z něhož byly obleky zhotovené, bylo najednou… ještě něco. Mike to ve slabém světle nemohl dobře rozeznat, ale vypadalo to jako jemná matně černá síť.

	„Mám dojem, že naši přátelé byli pilní,“ řekl.

	„Ano. A modlím se, aby věděli, co činí,“ odpověděl mu Singh. Teď už voda stoupala rychleji, sahala Mikovi až do pasu. I v silném materiálu skafandru ucítil, jak je studená, ale po tlaku, který ho měl na místě rozdrtit, nebylo ani stopy Voda stoupala stále výš, sahala mu už k ramenům a nakonec zaplavila i jeho přílbu. Pořád nic Hasimova a Yasalova úprava skafandrů se osvědčila. Když byla komora zaplavená, zapnuli reflektory a opustili NAUTILUS otvorem ve dně. V první chvíli je obklopila naprostá tma, v níž se ztrácely i paprsky obou silných reflektorů. V okolí nebylo nic, čeho by se mohli zachytit. Potom však vyšel Mike za Singhem ze stínu NAUTILU a spatřil obrovskou loď, tyčící se nad nimi ve světle velkého reflektoru na přídi ponorky

	Při pohledu odtud se zdála ještě gigantičtější než z bezpečí salonu. Podobala se teď opravdu hoře, i když kovové, lidskou rukou stvořené hoře vystupující nad nimi do výšky 40, 50 nebo ještě více metrů a táhnoucí se na obě strany do věčné noci na mořském dně. Bylo to stejné jako nahoře v salonu. Singh a on stáli nehybně, mlčeli a zírali na loď.

	Mika se zmocnil zvláštní pocit, když jeho pohled klouzal po písmenech, velkých jako lidská postava a tvořících jméno lodi. TITANIC. Byl to opravdu titán. Měl se stát pýchou světových oceánů – ale katastrofa se přihodila hned při jeho první plavbě. Všichni ho považovali za nepotopitelný Mike se ptal, zda jednou z příčin katastrofy nebyla pýcha, kterou vyjadřovalo už jméno lodi. Výzva silám přírody, aby se podrobily vůli lidí.

	Byla to opravdu zvláštní myšlenka. Mike se jí letmo zasmál a vrátil se do reality, když se Singh dotkl jeho ramene a ukázal na NAUTILUS. Komora se opět otevřela a objevil se Yasal.

	Mike div nevykřikl.

	Po tom, co zažili až dosud, si myslel, že ho nemůže překvapit už nic, co by souviselo s Yasalem a jeho bratry. Ale nebylo tomu tak. Yasal vyšel rychlým krokem z komory. Jeho černé roucho vlálo v proudící vodě jako v neviditelném větru. Skafandr na sobě neměl.

	Mike pár vteřin prostě odmítal věřit tomu, co vidí. Byli v hloubce přes dva tisíce metrů. Tlak vody zde byl tak obrovský, že by rozdrtil i tank jako konzervu, ale Yasal měl na sobě jen svůj černý burnus! Ani skafandr, ani přílbu, dokonce ani láhev s kyslíkem!

	„To snad není možné!“ zašeptal Mike. „To se mi jen zdá!“

	„Pak se nám zdá stejný sen,“ odpověděl Singh stejně neslyšným hlasem.

	„Ale jak… jak je to možné?“ zašeptal Mike nechápavě. „Musí přece dýchat. A tlak…“

	Singh neřekl nic – proč taky? Mike přece znal odpověď na svou otázku sám.

	Co se potají domníval už dlouho, změnilo se teď v jistotu. Yasal a jeho dva bratři nebyli lidé.

	 

	Trvalo jim dobrou půlhodinu, než se dostali do TITANICU. Skafandry je sice spolehlivě chránily před tlakem vody, ale každý pohyb v nich byl nesmírně namáhavý a na plavání nebylo ani pomyšlení, takže museli jít kus kolem lodi, než do ní našli vchod: Konec obrovské trhliny, která rozpárala trup. Nacházel se ještě v místech, kam dopadalo světlo reflektorů z přídě NAUTILU. Tam také spatřili zkázu, která jim až dosud unikala: Téměř deseticentimetrové ocelové pláty, z nichž byl vyroben trup TITANICU, byly roztržené jako tenký pergamen a v prostorách za nimi nebylo nic než trosky a rozdrcený kov.

	Mikův pohled přejížděl po zející ráně v těle TITANICU a pak se ztratil ve tmě. Znovu mu projely hlavou předchozí myšlenky: Zda to byla vyšší spravedlnost, nebo pouhá náhoda – pohled na tuto nepředstavitelnou zkázu mu znovu ozřejmil, jak obrovské jsou síly přírody. Ať lidstvo dosáhne jakékoli technické dokonalosti, proti přírodním silám nikdy nic nezmůže. Tato myšlenka ho však kupodivu neděsila, ale spíš uklidňovala, i když by nemohl říci proč.

	„Tamhle nahoře se dostaneme dovnitř.“ Singh se dotkl jeho ramene a druhou rukou ukázal na Yasala, který už šel kus před nimi a mířil k místu, kde se TITANIC zabořil tak hluboko do bahna, že se trhlina téměř dotýkala dna. Mika znovu zamrazilo. I po půlhodině byl pohled na beduína kráčejícího před nimi po mořském dně ve vlajícím rouchu stejně neskutečný jako předtím. Vydal se však beze slova za Singhem a Yasalem, jak mohl nejrychleji.

	Dostat se do lodi však bylo namáhavé. Trhlina byla i tady dost velká, aby jí mohli pohodlně prolézt, ale museli dávat pozor, aby si nepoškodili skafandr o ostré hrany kovu, a každý další krok do lodi se měnil v životu nebezpečné dobrodružství. Podlaha lodi byla doslova posetá troskami a trochu nakloněná, takže Mike musel dávat pozor, aby neztratil rovnováhu. Loď klesala v úhlu téměř devadesáti stupňů, než narazila na mořské dno, a při tomto pekelném pádu do hlubin se utrhlo všechno, co nebylo pevně přinýtované a přibité. Všude se povaloval rozbitý nábytek, vytrhané dveře a rozlámané části strojů. Prošli několika místnostmi, v nichž doslova šplhali přes hory trosek, jednou se museli dokonce vrátit, protože se nemohli dostat dál.

	Přesto přese všechno se zdálo, že Yasal nachází cestu s náměsíčnou jistotou. Mike měl dojem, že by šel ještě mnohem rychleji, kdyby nebral ohled na ně. Začal se pomalu ptát, proč tady vůbec jsou – zatím to vypadalo, že Yasalovi spíš překážejí, než aby mu pomáhali.

	„To je zvláštní,“ řekl Singh zničehonic.

	„Co je zvláštní?“

	Singh chvíli mlčel. „Vzpomínáte si, pane?“ řekl pak. „Mluvili jsme o tom před chvílí. O těch mrtvých. O utopených cestujících a členech posádky.“

	Jak by si Mike nevzpomněl! Znovu ho zamrazilo. Tentokrát rozhodně nikoli zimou, která začala zvolna pronikat jeho skafandrem. Rozhlédl se kolem sebe, skoro jako by počítal s tím, že uvidí, jak k němu připlouvá celá legie mrtvol.

	„Kde všichni jsou?“ zeptal se Singh.

	Mike na něj zmateně pohlédl a vytřeštil oči. Singh měl pravdu. Pronikli už hluboko do lodního trupu a procházeli právě místností, která byla možná kdysi jídelnou, ale nespatřili až dosud jedinou mrtvolu!

	„Třeba… třeba je všechny odnesl mořský proud,“ řekl váhavě.

	„Tady uvnitř žádný není.“

	Mike nechtěl vyslovit svou druhou myšlenku: Totiž že mrtvoly sežraly dravé ryby. Ale zatím tu nezahlédli ani stopy života, natož dravou rybu.

	„To je hrozné,“ zamumlal, ale zároveň se mu i ulevilo. Jejich výlet do obrovského vraku byl už tak dost hrozný, ale možná že zůstanou ušetřeni toho nejhoršího. Bylo to však opravdu záhadné. Prošli jídelnou a sestoupili po velkém schodišti dolů, prošli za Yasalem zcela zpustošenou kuchyní a potom třemi čtyřmi dalšími místnostmi, jejichž původní účel nemohli uhádnout, ale mrtvé nikde neviděli. Vypadalo to, jako by loď byla prázdná, když se potopila. Anebo jako by někdo mrtvé odnesl. Nakonec vešli do lodních skladišť. Zmatek tu byl ještě mnohem větší, takže zanedlouho měl Yasal potíže najít cestu. Mike se stále častěji díval na hodinky. Zásoba kyslíku v jejich skafandrech nebyla neomezená. Spotřebovali ho už skoro polovinu a budou se muset brzy vrátit.

	Právě když začal uvažovat, jak na to Yasala upozornit, dorazili k cíli. Prošli zcela zničeným skladištěm plným velkých, skoro bez výjimky rozbitých beden, a ocitli se před velkými kovovými vraty, zřejmě průchodem do dalšího skladiště. Yasal jim naznačil, aby zůstali stát, a začal sám na vratech pracovat. Mike neviděl, co dělá, ale najednou se pronikavě zablesklo – a vzápětí se dveře pootevřely… a Singh a Mike měli co dělat, aby se udrželi na nohou. Zmocnil se jich silný proud a vlekl je k vratům. Mike hledal a našel něco, čeho se mohl přidržet, a úkosem viděl, že Singh je na tom stejně. Trvalo jen pár vteřin, než se valící voda opět uklidnila, ale tyto vteřiny stály Mika spoustu sil.

	„Co… co to bylo?“ zasípal, když nebezpečí pominulo a mohl se opatrně pustit.

	„Ve skladišti byla zřejmě spousta vzduchu,“ odpověděl Singh. „Yasalovi se nějak podařilo vrata otevřít.“

	S bušícím srdcem se Mike prodíral k vratům, které už byly dokořán otevřené. Ptal se, co za nimi asi najdou. Bedny plné pokladů, jak se zřejmě domnívali Trautman a Ben, nebo něco docela jiného? První, co spatřil ve světle svého reflektoru, byl balík bílé látky. Voda, která skladiště znenadání zavalila, ho zřejmě zvedla. Vířil teď po místnosti a nebyl jediný. Tu a tam se vznášely další dlouhé bílé balíky a na podlaze jich byly celé tucty, ne-li stovky.

	Mike několikrát přejel paprskem svého reflektoru po skladišti, velkém skoro jako malá tělocvična. Zbytek vzduchu se nahromadil u stropu a tvořil tam stříbrné nebe z milionů rozlámaných půlměsíčků. To a bílé balíky látky byly jediné věci, které se ve skladišti nacházely.

	„Co je to?“ zeptal se Mike. „Tohle má být poklad Cheopsovy pyramidy?“

	Singh mlčel. Pohyboval se těžkopádně dál a chtěl se shýbnout k jednomu balíku, ale pohyb nedokončil. Yasal se bleskurychle ocitl vedle něj a strčil do něj tak hrubě, že div neztratil rovnováhu.

	„Ano,“ řekl Mike otráveně. Je to tak. Tohle je ten poklad.“ Zatímco Singh mával rukama, aby se udržel na nohou, Mike si opatrně dřepl, aby si jeden z podivných „balíků“ látky pečlivěji prohlédl. Yasal ho nedůvěřivě pozoroval, ale nesnažil se mu v tom zabránit. Zřejmě jen nechtěl, aby se balíků dotýkali.

	Mike teď viděl, že ho první dojem mýlil. Nebyl to balík látky a nebyl ani kulatý, ale šestiboký. Kde už tento tvar viděl? A navíc to nebyla látka.

	Byl to…

	Mike se marně snažil najít název pro to, co viděl. Nepodobalo se to ničemu, co kdy spatřil. Chvíli se to lesklo jako kov, pak to vypadalo jako látka, jako nepředstavitelně jemné předivo, proti němuž by i to nejvzácnější hedvábí vypadalo jako hrubá pytlovina, a zároveň se to zdálo velmi křehké i velmi pevné.

	Po tom, co zažil Singh, se toho Mike neodvážil dotknout, ale byl si jist, že je ten podivný kokon tak pevný jako ocel.

	„Hledali zřejmě tohle,“ řekl zbytečně. „Zdá se, že to není poškozené. Skladiště bylo zřejmě vzduchotěsně uzavřené. Celou dobu. Co… co to může být?“

	„Nemám tušení,“ odpověděl Singh. „Ale ptám se, jak to máme dopravit na palubu NAUTILU?“

	Mike na něj tázavě pohlédl. „Trvalo nám skoro hodinu, než jsme se sem dostali,“ odpověděl Singh. „A cesta zpátky nám bude trvat určitě déle, i když ty balíky budou tak lehké, jak se zdá. Víte, kolik jich je?“‘

	Mike se bezradně rozhlédl a zavrtěl hlavou. „Spousta,“ řekl malomyslně. „Celé tucty.“

	„Spíš stovky,“ opravil ho Singh. „Potřebovali bychom týdny, abychom je všechny dopravili na NAUTILUS. A tolik času nemáme.“

	Mike si přiznal, že ho tato myšlenka dosud nenapadla. Zatím vycházeli pořád z toho, že z vraku TITANICU musejí vynést několik beden. Úkol, který by jistě zvládli po dvou třech výpravách do vraku. Ale tohle…

	„To je nemožné!“ řekl přesvědčivě. Singh přikývl. Ten pohyb nebyl za sklem přílby skoro vidět, ale Mikovi přesto nahnal hrůzu. Řekl svá slova jen proto, aby mu Singh odporoval. Předpokládal prostě, že Ind už má jako vždy připravené řešení. Tentokrát ho však zřejmě neměl. A to znamenalo, že úkol nemohou provést v čase, který mají k dispozici.

	A to dále znamenalo, že Serenu a Astarotha už nikdy nespatří.

	Mike zoufale vzhlédl a rozhlédl se po Yasalovi. Objevil ho na protější straně skladiště. Stál u stěny a měl obě ruce zdvižené podivným, téměř zapřísahavým gestem. Stál tam zcela nehybně.

	„Co to dělá?“ zamumlal Mike. Vypadalo to skoro, jako by Yasal tu stěnu… zapřísahal. „Co tam proboha…“ Mike zmlkl a zavřel oslněné oči, ale moc mu to nepomohlo. Mezi Yasalovými prsty náhle vzplálo oslnivé modrobílé světlo, záře podobající se té, kterou spatřili, když rozrazil vrata, ale tentokrát jasnější. Mike si dal obě ruce před přílbu tak rychle, jak mu to skafandr dovoloval, a otočil se. Přesto se mu před očima blýskalo a jiskřilo tak oslnivě a bolestivě, že vůbec nic neviděl. Až po chvíli se odvážil zvednout hlavu a podívat se opatrně směrem, kde stál předtím Yasal.

	Byl tam dosud, ale stěna před ním z větší části zmizela. V prvním okamžiku si Mike myslel, že si s ním zahrávají jeho oslněné oči. Několikrát zamrkal, ale nic se nezměnilo. Přesně tam, kde stál beduín, zela v masivní ocelové stěně trupu dobrých dva a půl metru měřící kulatá díra, jejíž okraje byly dosud rozžhavené doruda. Vřící voda a stříbřité vzduchové bubliny prudce proudily ven z lodi.

	„Vypálil… vypálil do stěny otvor!“ zamumlal Mike celý bez sebe. „Ale jak to udělal? Vždyť si s sebou nic nepřinesl. Myslím – žádné nářadí, žádný…“ Dál už nepokračoval. Yasal – a jistě i Hasim – ovládali netušené síly a měli schopnosti hraničící s kouzly.

	Yasal jim pokynul a potom se shýbl k jednomu z bílých kokonů. Bez zjevné námahy ho zvedl a lehce do něj strčil, takže proklouzl otvorem v lodní stěně a venku pomalu klesl na dno. Zvířil mračno béžového písku, které se rozptýlilo ve vodě a začalo pomalu klesat. Yasal ukázal na ostatní balíky, pak se otočil a vyskočil ven.

	„To bylo jasné,“ řekl Singh. „Zřejmě už nemá nic proti tomu, abychom se balíků dotýkali. Pojďte, pane, musíme si pospíšit.“

	Mike a Singh se dali beze slova do práce. NAUTILUS bylo odtud dokonce vidět. Ležel nedaleko jako obrovská ocelová ryba, ale tak, že to, co tady dělají, nemohli přátelé sledovat ani ze salonu, ani z věže.

	Vystrčili ven asi tucet šestihranných bílých nádob a potom jim Yasal naznačil, že to stačí. Nato opustili TITANIC stejným způsobem jako beduín. Yasal je nemusel zvlášť vybízet, aby zvedli každý jednu nádobu a odnesli ji k NAUTILU. Přinejmenším tato část záchranné akce byla Singhovi a Mikovi zcela jasná. Mike si byl zatím jist, že Yasal přesně naplánoval každý krok a každý pohyb, který dělají.

	Odnesli tři nádoby k NAUTILU a uložili je nastojato vedle sebe v komoře, pak se vrátili pro další tři a ještě jednou a pak naposledy. Když cestu urazili čtyřikrát, naznačil jim Yasal, že můžou přestat. Mike mu mohl dát jen za pravdu. Zatímco čekali, až se dveře komory zase otevřou a na palubu NAUTILU se budou moci vrátit i oni, díval se nervózně na hodinky. Podle jeho odhadu mohla zásoba kyslíku v jejich lahvích vystačit už jen na pár minut.

	Jejich nervy podstupovaly těžkou zkoušku. Nemohli se dočkat, až se komora otevře, aby se do ní vmáčkli a vyčerpali z ní vodu. Vzduch proudící do Mikovy přílby už chutnal trpce a vydýchaně. Mike čekal jen tak dlouho, až mu voda klesla k ramenům. Pak si chvatně strhl přílbu z hlavy a lačně se nadýchl. „Bylo to jen taktak,“ zasípal. Ještě minutu a udusil bych se. Láhev mám už úplně prázdnou.“

	„Já taky,“ řekl Singh. I on si sundal přílbu, ale mnohem pomaleji než Mike.

	„Naši přátelé pěkně pokoušejí štěstí,“ řekl Mike otráveně. „Nemám chuť pořád se modlit, aby to vždycky dopadlo dobře.“

	Singh se na něj podivně zadíval. „Nemyslím, že to nějak souvisí se štěstím,“ řekl.

	Mike mlčel. Singh měl patrně pravdu.

	Počkali, až voda zcela zmizela, pak otevřeli horní otvor, vylezli do ponorky a začali si svlékat skafandry. Po chvíli se objevil Hasim a pomohl jim. Mike si to dal bez odporu líbit, i když mu byla přítomnost beduína nepříjemná víc než jindy. Byl však příliš vyčerpaný, aby mohl protestovat, a kromě toho měl prsty tak ztuhlé, že jimi sotva hýbal, natož aby je mohl pořádně používat. Teprve po návratu do ponorky ucítil doopravdy, jak byla voda studená.

	Když se vrátili do skladu, zažili další překvapení. Hasim za jejich nepřítomnosti nezahálel. Dopravil dvanáct nádob, které vynesli z TITANICU, do skladu a uložil je tam. Teď Mike konečně viděl, jaký smysl má podivná voštinová konstrukce, kterou tam bratři v minulých dnech postavili: Odpovídala přesně tvaru kokonů. Podivné nádoby do otvorů dokonale zapadaly a vytvoří zřejmě uzavřenou stěnu po obou stranách, až budou na palubě všechny.

	Mikova odvaha však klesla, když uviděl, kolik voštin je ještě prázdných. V břiše TITANICU bylo dosud tolik schránek, že se ani neodvažoval jejich počet odhadnout. Teď však viděl, že jich určitě budou ještě stovky, a znovu se ptal sám sebe, co v nich asi je.

	 

	„Žádné mrtvoly?“ zeptal se Ben nevěřícně. „Určitě ani jedna?“

	Mike třesoucíma se rukama sevřel šálek horkého čaje, který mu přinesl Trautman. Prsty měl pořád ještě ztuhlé, ale teplo mu dělalo dobře a nemrzl už tak hrozně jako před chvílí.

	„Ne, ani jedna,“ odpověděl. Jsem rád, že jsme žádnou nenašli. Po čtyřech letech na ně určitě nebude moc hezký pohled.“

	„O to nejde,“ řekl Trautman. Zavrtěl hlavou, sedl si vedle Bena a vážně se na Mika zadíval. „Ben má pravdu, rozumíš? Něco tady nehraje.“

	To je opravdu bystrá poznámka, pomyslel si Mike, ale neodvážil se tu myšlenku vyslovit nahlas.

	„A pořád ještě nemáte tušení, co je v těch schránkách?“ zeptal se Juan.

	Mike zavrtěl hlavou. „Ne. A určitě se do nich nepodíváme, jestli narážíš na tohle. Yasal div neutrhl Singhovi ruku, když se jedné schránky jen dotkl.“

	„Mike přehání,“ řekl Singh a lokl si čaje. „Ale přesto má pravdu – ať je v těch schránkách cokoli, pro Černé bratrstvo to má zřejmě obrovskou cenu. Nevěřím, že nám dovolí jednu schránku otevřít.“

	„A udělat to tajně by se taky nedoporučovalo,“ dodal Mike a pohlédl na Bena. „Nehledě na to, že by se ti to stejně nepodařilo.“

	Ben se zatvářil dotčeně. „Připadá mi, že mě zase jednou podceňuješ.“

	„Ne,“ řekl Mike. „Ale ty podceňuješ Yasala a Hasima, Bene. Ti dva jsou…“ Mike chviličku hledal vhodná slova. Nakonec pokrčil rameny a znovu si lokl čaje. Pak pokračoval: „Rozhodně nejsou to, zač jsme je až dosud považovali.“

	„A zač jste je považovali?“ chtěl vědět Chris.

	Na to nikdo neodpověděl, ale Mika najednou zase napadlo, co řekl Astaroth o řidiči toho náklaďáku. Nebyl to přece nikdo jiný než Sulan, třetí příslušník Černého bratrstva: Připadalo mi, jako by vůbec nemyslel, řekl tehdy Astaroth.

	To byl přirozeně naprostý nesmysl – neexistuje živá bytost, která by nemyslela. Ale při pouhé vzpomínce na tuhle událost Mika přesto znovu zamrazilo.

	„Ten poklad je nejspíš něco docela jiného, než jsme si až dosud mysleli,“ navázal po chvíli Trautman na Singhova slova. „Moc rád bych věděl, co to je. Ne ze zvědavosti,“ dodal na svou obranu, když se na něj Mike skoro dotčeně podíval, „ale mohlo by to být něco moc důležitého i pro nás.“

	„Jak to?“

	„Ještě nejsme zpátky,“ podotkl Trautman. „I když budeme pracovat ve dne v noci, bude nám trvat celé dny, než naložíme všechny schránky, jestli jich je opravdu tolik, jak říkáte. A pak se ještě musíme vrátit.“ Povzdechl si a potřásl hlavou. „Nechci sýčkovat, ale mám pochybnosti, jestli to vůbec dokážeme. A všichni víme, co se stane, když termín nedodržíme.“

	Tato představa Mika kupodivu nezneklidnila. Po všem, co dnes s Yasalem a jeho bratrem zažil, byl si celkem jistý, že ti dva počítali se vším. „Kolik času nám ještě zbývá?“ zeptal se.

	„Pět dnů,“ odpověděl Trautman. „Proč?“

	„Pět dnů. To by znamenalo…“ Mike v duchu rychle počítal, „… do šestnáctého února, je to tak?“

	„Ano,“ odpověděl Trautman. „Proč se ptáš?“

	Jen tak,“ řekl Mike. „Uvažoval jsem, jestli to datum není něčím zvláštní.“

	Kdesi hluboko v jeho myšlenkách byla zasuta vzpomínka. Příliš hluboko, aby se vynořila, ale nikoli tak hluboko, aby na ni docela zapomněl. Něco, co někdo řekl a co Mikovi zničehonic připadá důležité. Ale co to jenom je?

	„Nebo bylo?“ zeptal se Chris.

	Mike na něj pohlédl vytřeštěnýma očima. „To je ono!“ řekl. „Vzpomínáte si, co řekla lady Grandersmithová? Nemůžeme čekat znovu dvě stě padesát let! Původně jsem myslel, že se přeřekla, ale spíš jí to jen nechtěně vyklouzlo z úst.“

	„Dvě stě padesát let?“ Juan se na něj podíval a zavrtěl hlavou. „Snad nechceš tvrdit, že Yasal a jeho bratři jsou staří dvě stě padesát let? Proč ne rovnou pět set let?“ Pokusil se zasmát. „To není možné. Nikdo nemůže být tak starý.“

	„Člověk, který se může bez dýchacího přístroje pohybovat hodinu pod vodou, třeba ano,“ namítl Mike. Pokrčil rameny: „Kdo ví. Rozhodně bychom se měli podívat, co se stalo šestnáctého února před dvěma sty padesáti lety.“

	„To uděláme,“ řekl Trautman. „Ale ty ne. Ty půjdeš do své kabiny a pořádně se vyspíš.“ Když chtěl Mike protestovat, udělal rázné gesto. „Neodmlouvej! Podívej se do zrcadla, jestli mi nevěříš. Jsi vyčerpaný a strašně promrzlý. Jako další půjdeme s Yasalem k TITANICU Juan a já. A pak uvidíme co dál. Třeba najdeme nějakou možnost jak transport urychlit.“

	„Mohli bychom postavit kladkostroj,“ navrhl Juan.

	„Cože?“ zeptal se Ben. „Proč?“

	„Abychom ty schránky mohli dopravovat rychleji, ty mudrci!“ odpověděl mu Juan ironicky. „Tady dole neváží skoro nic, ale podle Mikova popisu se špatně přenášejí. Když natáhneme mezi NAUTILEM a TITANICEM lano a připevníme je k němu, půjde to daleko rychleji.“

	„Hm,“ udělal Ben. Mike nemohl potlačit úsměv. Juanův nápad byl přímo geniální. Nakonec to musel uznat i Ben, ale to byl celý on – nikdy zásadně nesouhlasil s ničím, co nevymyslel sám.

	„Divím se, že na to nepřišli sami?“ ozval se Singh.

	„Třeba je ten nápad příliš jednoduchý,“ zavtipkoval Ben. „Kdo ví – možná že jsou odborníci jen na věci nemožné!“

	Debata se ještě chvíli vlekla, ale pro Mika bylo pořád těžší sledovat ji. Teprve teď začal cítit, jak byl výlet k TITANICU namáhavý. A tak vstal, rozloučil se s ostatními a odešel do své kabiny udělat to, co mu radil Trautman: Pořádně se vyspat.

	 

	Nebylo z toho bohužel nic. Mike měl pocit, že ještě pořádně nezavřel oči, když ho zase cosi vzbudilo: hlasitý hovor přímo před jeho dveřmi. Mike zasténal, přitiskl si hřbet ruky k čelu, počítal v duchu do pěti a pak se podíval na hodinky. Spal necelé dvě hodiny – nebylo divu, že byl skoro unavenější než předtím.

	Zarudlýma očima pohlédl ke dveřím. Byly ještě zavřené, ale změt hlasů zesílila. Nerozuměl jednotlivým slovům, avšak znělo to jako hádka. Co se to tam dělo?

	Mike nakonec vstal, ploužil se ke dveřím a vydatně přitom zíval. Nejspíš to Ben zase jednou přehnal, myslel si, a po zážitcích posledních dnů nebyla ani Trautmanova příslovečná trpělivost nevyčerpatelná jako dřív. Mike otevřel dveře – a únava z něj rázem spadla. Nešlo o Bena. Stál sice taky na chodbě jako celá posádka NAUTILU včetně obou beduínů, ale Trautman mluvil rozčileně k Yasalovi, nikoli k Benovi.

	„To nedovolím!“ říkal zlostně. „Co je to za nesmysl? Juan a já s vámi můžeme jít stejně dobře. Budeme vám dokonce ještě užitečnější. Mám zkušenost s vyprošťováním potopených lodí.“

	Yasal šel neochvějně dál a v Mikovi se zrodilo vágní podezření. „Co se to tu děje?“ zamumlal ospale.

	„Tvoje pauza skončila,“ odpověděl mu Ben, „to se děje. Ti dva chtějí zřejmě zase k TITANICU.“

	Mike zamžoural očima. Yasal mířil přímo k němu. Spolu s Benovými slovy a Trautmanovým zjevným rozčilením to nepřipouštělo jiný závěr.

	„To… to přece nemyslíte vážně!“ vyhrkl. „Máme pokračovat? Teď hned?“ Pouhá představa, že by se měl znovu a pravděpodobně zase na dlouhé hodiny vydat do mrazivé černi tam venku, mu nahnala husí kůži na zádech.

	Yasal se zastavil metr před ním a kývl hlavou. Neřekl přirozeně nic.

	„Ale já nemůžu,“ trval Mike na svém. „Nechte mě ještě aspoň pár hodin odpočívat.“

	Yasal udělal rozkazovačné gesto, určené také Singhovi.

	„Singh taky?“ zamumlal Mike. „Ale ten je stejně vyřízený jako já. Nijak bychom vám nepomohli.“

	Tentokrát nezůstal Yasal jen u gesta. Popadl Mika prostě za rameno a vyvlekl ho z kabiny.

	„Tak dobře, tak dobře!“ řekl Mike chvatně.

	„Ale to je šílenství!“ protestoval Trautman. „Nedopustím, aby…“

	„Nechte toho,“ přerušil ho Mike rezignovaně. „Půjdu s nimi. Budeme jim asi spíš překážet než pomáhat, ale když na tom trvá…“

	Mike za sebou zavřel dveře, stoupl si vedle Yasala a přikývl. „Doufám, že víte, co děláte. Jestli ale cestou usnu, odneseš mě zpátky, jasné?“

	Trautman se na něj podíval, jako by mu přeskočilo, ale Ben se tiše zasmál. „Ti dva se vás přímo nemůžou nabažit!“ zažertoval. „Ale neměj strach – půjdu s vámi dolů a pomůžu ti aspoň obléknout skafandr.“

	Ale k tomu nedošlo. Těsně předtím, než došli do skladu, se Yasal znenadání zastavil, obrátil se a udělal rozkazovačný pohyb oběma pažemi. Trautman, Ben a druzí dva zůstali stát a Trautmanova tvář se opět zachmuřila.

	„Co je zase tohle?“ zeptal se zlostně.

	„Myslím, že nechtějí, abyste vešli do skladiště,“ odpověděl Singh.

	„Cože?“ zvolal pobouřeně Ben. „Komu tahle loď vlastně patří?“ Udělal vyzývavý pohyb, jako by chtěl Yasala prostě odstrčit – a vzápětí ležel s bolestně sešklebenou tváří na zemi. Yasal bleskurychle zasáhl.

	„A máš to,“ řekl Mike. „Byla ta odpověď dost důrazná?“ Mike se zašklebil, ale v hloubi duše mu nebylo do smíchu. Vypadalo to, že opravdu nejsou pány své vlastní lodi – ale na to si už skoro zvykli. Víc ho děsilo, že Yasal najednou nechce připustit, aby do skladiště vešel někdo jiný než Singh nebo on. Ať z TITANICU zachránili cokoli, bylo to zřejmě mnohem vzácnější, než posádka ponorky tušila.

	„Tak dobře,“ povzdechl si. „Dejme se do toho.“

	Šli dál, prošli skladištěm kolem podivného nákladu a s Yasalovou pomocí si oblékli těžké potápěčské skafandry. Mike nebyl ani trochu překvapený, když zjistil, že láhve s kyslíkem jsou už zase plné. A nejen to – Yasal a Hasim nesli taky po jedné láhvi, což mělo jistě znamenat, že mají tentokrát zůstat venku ještě déle. Ale tentokrát se aspoň nebudou muset prodírat celým vrakem.

	Pak sestoupili do komory. Zatímco čekali, až ji voda zaplaví, Mike div neusnul. Voda však byla tak studená, že začal za chvíli doslova cvakat zuby.

	Když voda komoru zaplavila, Mike vystoupil z ponorky, zapnul reflektor – a dočkal se obrovského překvapení.

	V bílém světle reflektoru se třpytily dva jako prst silné spletené dráty, připevněné na trupu ponorky vedle komory a mizející ve věčné noci. Nebylo to nic jiného než kladkostroj, a to… Juanův kladkostroj!“ řekl Singh nahlas. A měl pravdu: Bylo to přesně totéž, co navrhl Juan, aby urychlil přepravu schránek k NAUTILU.

	Oběma bylo okamžitě jasné, co z toho vyplývá, ale ani Singh se to neodvážil vyslovit nahlas: Yasal a Hasim znají zřejmě každé slovo, které spolu na ponorce promluví. I když nejsou v místnosti s nimi! Což mohlo znamenat jen jedno: Dovedou číst jejich myšlenky. A Mike najednou pochopil, proč Ben a ostatní nesmějí vstoupit do skladiště. Yasal dobře věděl, že by využili první příležitosti a jednu schránku otevřeli a podívali se do ní.

	Hasim, který s nimi šel tentokrát místo Yasala, jim netrpělivě pokynul, aby už vyrazili. Uposlechli a vydali se přímo pod lesklým kovovým lanem k TITANICU a vyraženým otvorem vlezli do skladiště. Druhý konec lana byl připevněný pod jeho stropem a Hasim s sebou nesl hromadu háků a smyček, které na lano zavěsil. Odměřenými pohyby Mikovi a Singhovi předvedl, co mají dělat: Vložit každý kokon do dvou smyček a lehce do něj strčit, aby po šikmo napjatém laně klouzal jako po lanovce k NAUTILU. Mike předpokládal, že tam čeká Yasal a postará se o ně.

	Přestože byl tak unavený, že mu působil námahu každý pohyb, pustil se Mike neprodleně do práce – stejně jako Singh. Pakliže všechno závisí na nich, bude nejlépe, když se toho zhostí co nejrychleji.

	Šlo to snáz, než se Mike odvážil doufat. Za chviličku našli ten správný rytmus, jako by podobnou práci dělali už léta: Mike kokony přinášel, Singh je vkládal do smyček a odesílal na cestu. Yasalova konstrukce byla nesmírně efektivní. Za každou schránku, kterou odeslali k ponorce, jim druhé lano přineslo zpátky dvě prázdné smyčky, takže jim práce šla rychle od ruky. Mike brzy přestal schránky počítat. Bylo jich určitě už ke stovce. Mike a Singh pracovali do úpadu. Teprve když Mikovi začal vzduch v plících zase chutnat trpce a když pochopil, že jejich láhve jsou už skoro prázdné, přestal a vydal se se Singhem zpátky. Nikoli pěšky. Oba se prostě chytili jedné smyčky a sjeli po laně k NAUTILU, kde na ně čekal Hasim.

	Mike si nepamatoval, jak se dostal do své kabiny. Usnul okamžitě a měl pocit, že ho zase okamžitě vzbudili, i když mu pohled na hodinky prozradil, že mu Yasal tentokrát dopřál na odpočinek celé čtyři hodiny.

	 

	Tak plynuly i další dny – tři hodiny pracovali, vrátili se na ponorku, aby si čtyři hodiny odpočinuli, a pak si znovu navlékli skafandry. Mike začínal mít pomalu naději, že to dokážou – jestliže do té doby nepadnou vyčerpáním. Dávno si už přestal lámat hlavu tím, co můžou ty podivné bílé kokony obsahovat. Chtěl práci dokončit a pak půl roku spát, nic jiného ho nezajímalo. Ale přesto se brzy dozvěděl, co z vraku TITANICU zachránili.

	Ke katastrofě došlo, když byli už skoro hotovi. Skladiště TITANICU se vyprázdnilo. Zbývalo tam snad jen třicet čtyřicet kokonů, které měli ještě dopravit k NAUTILU. Na návrat jim tedy zůstávaly čtyři dny – dost krátká doba, ale když stroje ponorky poběží na nejvyšší výkon, mohli by to dokázat. Musejí to dokázat, jestli chce ještě někdy spatřit Serenu a Astarotha.

	Vzpomínka na Atlanťanku a jednookého kocoura v něm vyvolala starou zlost. Pochopil sice, že tato akce je pro Yasala a jeho bratry nepředstavitelně důležitá a že by udělali opravdu všechno, aby dosáhli svého cíle. Přivádělo ho však k zuřivosti, že byl přinucen dělat něco, o čem nevěděl, k čemu je to dobré.

	Mike se tak pohroužil do svých úvah, že nedával chviličku pozor. Vyměnili si se Singhem role: Singh teď přinášel schránky ke kladkostroji, Mike je pokládal do smyček a posílal na cestu k ponorce. Poslední kokon však zřejmě nezavěsil správně, protože ještě než opustil loď, vysmekl se ze smyčky. Mike tu hrůzu spatřil a chtěl kokon zachytit, ale v těžkém skafandru to nestihl. Bílý kokon zcela vyklouzl ze smyčky, dopadl na ostrou hranu otvoru v lodním trupu a skutálel se do tmy.

	Mikovi zděšeně poskočilo srdce. Měl totiž dojem, že schránka praskla – a jestli se to opravdu stalo, tak mu Yasal patrně utrhne hlavu! Proto vyskočil co nejrychleji z lodi a rozhlížel se po schránce.

	V první chvíli ji nemohl objevit. Tam, kde měla ležet, byl jen nedotčený písek. A potom ji spatřil – kus dál vpravo a nikoli na zemi. Převracela se v mořském proudu, který ji odnášel od lodi. A byla opravdu poškozená. Její cestu vyznačovala stopa stříbrných vzduchových bublinek a Mikovi se zdálo, že vidí, jak za ní padají ke dnu maličké kovově se lesknoucí úlomky.

	„Singhu!“ zvolal Mike. „Pojď sem! Pomoz mi!“

	Nečekal na Singhovu odpověď a vydal se za schránkou. Byla už skoro mimo dosah světla jeho reflektoru a vzdalovala se pořád víc. Mikova hrůza se změnila ve zděšení. Jestli se kokonu zmocní mořský proud a odnese ho ze světla, nikdy ho nenajdou.

	Chviličku se už chtěl vzdát. Co kdyby se prostě vrátil a tvářil se, jako by se nic nestalo? Schránek tu jsou stovky. Nikdo by si nevšiml, že jedna schází, a kdyby ano, mohl by prostě dělat hloupého. Tušil však, že by se mu to nepovedlo. Yasal a Hasim věděli přesně, kolik schránek se nacházelo na palubě TITANICU. A kromě toho bylo prostě nemožné obelhat někoho, kdo dovede číst myšlenky jako jiní lidé otevřenou knihu.

	Proto se vydal za schránkou a měl výjimečně štěstí. Proudění zřejmě zesláblo, protože se kokon už nevzdaloval, ale pomalu klesal ke dnu. Když ho Mike konečně dohonil a celý udýchaný se zastavil, byl tak daleko od lodi, že ji za sebou neviděl. Všudypřítomná tma pohlcovala dokonce i světlo reflektoru.

	„Miku, pane, kde jste?“

	V Mikově přílbě se ozval Singhův slabý a zkreslený hlas. Trvalo dost dlouho, než se Ind za Mikem vynořil. Pohyboval se tak rychle, jak mu to skafandr dovoloval.

	„Tady jsem,“ odpověděl Mike.

	„Bože, co vás to popadlo?“ zasípal Singh. „Copak jste se zbláznil?“

	Mike se chtěl vůči tomu nezvykle ostrému tónu ohradit, ale pak si s hrůzou uvědomil, jak daleko se za schránkou vydal. Kdyby šel ještě o kousek dál, mohl by ve věčné noci na mořském dně snadno zabloudit.

	„Vždyť se nic nestalo,“ řekl chvatně. „To znamená – mně se nic nestalo!“ Pak ukázal na prasklý kokon ležící na písku před ním. Vzduchové bublinky z něj už neproudily, ale viselo z něj cosi tenkého, bílého a lehce se to pohybovalo v proudící vodě.

	„Co se stalo?“ zeptal se Singh zděšeně.

	„Byl jsem chviličku nepozorný,“ přiznal Mike. „Moc mě to mrzí. Pojď, pomoz mi! Třeba to nějak uděláme, aby Yasal nepoznal, co jsem natropil.“

	Singh významně mlčel, ale skrčil se vedle Mika a pomohl mu schránku otočit, takže mohli nahlédnout dovnitř.

	V témž okamžiku Mike vykřikl tak nahlas, že to snad mohli slyšet i na NAUTILU. Teď už věděl, co obsahují podivné schránky, které vynesli z vraku.

	To stvoření vypadalo na první pohled jako člověk – tedy mělo dvě paže, dvě nohy a hlavu, ale tím všechna podobnost s člověkem končila.

	Mike odhadoval, že není větší než Chris, tedy asi tak velké jako jedenáctileté či dvanáctileté dítě, ale mnohem štíhlejší než normální člověk. Paže a nohy mělo tak tenké, že by je Mike mohl pohodlně obejmout jednou rukou, a pleť skoro bílou. Na každé ruce mělo šest prstů, tenčích a trochu delších než člověk, a na celém těle ani na hlavě nemělo jediný vlásek. A hlava byla ze všeho nejpodivnější. Obličej vybíhal do špičaté brady se směšně malými ústy. Nos nebyl skoro vůbec zřetelný. Zato oči byly nepřiměřeně velké a měly zvláštní kapkovitý tvar. Byly dokořán otevřené, takže Mike viděl, že nemají ani panenku, ani zorničku, ale jsou prostě jen černé.

	A kromě toho bylo to stvoření mrtvé.

	„Propánakrále!“ zašeptal Mike zděšeně. „Tohle je tedy jejich velké tajemství!“

	Singh si klekl vedle něj a natáhl pravou ruku k oné bytosti, ale neodvážil se jí dotknout.

	„Co… co je to?“ zašeptal. „Něco podobného… jsem ještě neviděl.“

	„Myslím, že to neviděl ještě nikdo,“ odpověděl Mike tiše. „Možná mimo lady Grandersmithovou.“

	„Vy myslíte…“ Singh se zarazil a zmateně na Mika pohlédl, „že Yasal a ti dva…?“

	„Napadá tě lepší vysvětlení?“ odpověděl Mike. „Nevím, co ti tři jsou, ale lidé nejsou určitě. Stejně jako tahle bytost. Třeba to jsou jejich bratři.“

	„Ale to přece nedává žádný smysl!“ řekl Singh po chvilce přemýšlení. „Proč by podstupovali tu námahu, jen aby z vraku zachránili pár set rakví?“

	„Třeba aby je nikdo nenašel,“ odpověděl Mike.

	Singh zavrtěl hlavou. „Tady dole by byly v bezpečí na věky věků,“ prohlásil. „Ve větším bezpečí než v Cheopsově pyramidě. Ale proč je vůbec naložili na TITANIC? Tajný vchod do pohřební komory přece nikdo nezná. Nikdo by je tam neobjevil.“

	To byla pravda. Mike se opět sklonil nad ono stvoření a chvíli si ho prohlížel. Pak si vzpomněl na něco, čeho si všiml už předtím, ale nepřikládal tomu význam.

	„Vzduch,“ řekl.

	„Cože?“

	„Vzduch,“ opakoval Mike. „Když kokon praskl, unikaly z něj bublinky vzduchu.“ Najednou byl velmi vzrušený. „Možná že to nejsou rakve! Co kdyby…“

	Ta myšlenka byla tak fantastická, že se musel přemáhat, aby ji vyslovil. „Co kdyby ještě všichni žili?“

	Singh na něj pohlédl vytřeštěnýma očima a chtěl něco odpovědět, ale Mike chvatně pokračoval: „To je vysvětlení, Singhu! Pochop to, nejsou mrtví! Tohle stvoření umřelo, protože schránka praskla, a tak se utopilo, ale všichni ostatní jsou možná ještě živí!“

	Singh neřekl nic – Mikova teorie bylo to jediné, co dávalo smysl. Přesto jejich objev nadhazoval tisíckrát víc otázek než odpovědí. Oba byli ještě příliš překvapeni a otřeseni, aby mohli chladně uvažovat. Po chvíli Mike vstal a ukázal směrem, odkud přišli. „Pojďme zpátky!“ řekl. Jestli budeme mít trochu štěstí, tak si Yasal ještě nevšiml, co se stalo. Třeba ani nepozná, že jeden kokon chybí.“

	„Vy ho tu chcete jen tak nechat?“

	„Mně se to taky moc nezdá,“ odpověděl Mike. „Ale napadá tě něco lepšího? Nevím, co udělá, jestli zjistí, co se stalo – a upřímně řečeno, ani to vědět nechci.“

	Ale Yasal na to přece přijde, to jim bylo oběma jasné! Utajit před ním něco bylo nemožné.

	Jako by stačila tato narážka, vynořila se ze tmy za nimi černě oděná postava. Mikovi zděšeně poskočilo srdce. Yasal se blížil tak rychle, že na útěk nebylo ani pomyšlení.

	„Yasale!“ řekl Mike. „Moc mě to mrzí. Je to moje vina, byl… byl jsem chviličku nepozorný a…“

	Yasal ho ignoroval. Dvěma třemi rychlými kroky se ocitl vedle něj, hrubě ho odstrčil a klekl si vedle prasklého kokonu. Natáhl ruce k nehybné postavě, ale tak jako před chvílí Singh ani on se jí nedotkl.

	Když si Yasal klekl na písek a sklonil se nad nehybné stvoření, pocítil s ním Mike náhle hluboký soucit. Až dosud ani nevěděl, zda jsou ty tajemné, černě oblečené postavy vůbec schopny lidských citů – a spíš o tom pochyboval – , ale teď mu bylo jasné, že Yasal nad tou mrtvou bytostí truchlí jako nad přítelem.

	„Je mi to opravdu líto,“ opakoval Mike. „Nechtěl jsem to udělat, věř mi. Byla to nehoda.“

	Yasal zvedl pomalu hlavu a podíval se na něj. Mike mu ani teď neviděl do tváře, ale najednou věděl, proč mu jeho oči připadaly stále tak tajuplné a cizí. Nebyly to oči člověka. Za černou látkou byly tytéž veliké oči bez panenek, jaké měla ta mrtvá bytost před nimi.

	„Pojďme zpátky,“ řekl Mike. „Musíme zachránit ještě ty poslední. Přísahám ti, že budu opatrnější.“

	Yasal se nepohnul. Mike měl najednou špatné svědomí, když si uvědomil, že tady před chviličkou hodlal to mrtvé stvoření prostě nechat. Trochu se za to styděl.

	„Odneseme ho se Singhem zpátky,“ řekl.

	Když Yasal nereagoval, sklonil se a chtěl mrtvou bytost vytáhnout ze schránky. Yasal do něj však strčil tak, že zavrávoral a upadl na záda. Ještě v pádu viděl, jak se Singh chystá na Yasala vrhnout.

	„Zadrž, Singhu!“ vykřikl.

	Singh se opravdu v poslední chvíli zarazil – možná i proto, že mu bylo samotnému jasné, že by nic nepořídil. Přesto Mike rychle pokračoval:

	„Myslím, že nám tím chce jen říct, abychom se té bytosti nedotýkali.“ Pokusil se vstát, ale nepodařilo se mu to, a tak se v těžkém skafandru pracně obrátil na břicho a pak se zvedl na ruce a kolena. Reflektor připevněný na jeho přílbě udělal stejný pohyb a jeho bílý paprsek pronikl o kus dál do tmy.

	A Mike strnul uprostřed pohybu.

	Byli skoro u přídě TITANICU a nad nimi zela obrovská trhlina v jeho boku. Nebyl to však tento pohled, co Mika na nekonečné vteřiny ochromilo a vyvolalo v něm pochybnosti o jeho zdravém rozumu.

	Všechno, co mu zatím připadalo záhadné a nesmyslné, se najednou vysvětlilo.

	„Co je proboha tohle?“ zasípal Singh. I on se otočil a zíral týmž směrem jako Mike.

	Viděli toho ve světle svých reflektorů jen část, protože to bylo strašně veliké – Mike odhadoval průměr na nejméně třicet metrů, ne-li víc. Stříbřitě se to lesklo a mělo to zřejmě tvar velkého kotouče, pakliže se tento tvar mimo oblast světla náhle nezměnil. Jedno místo bylo promáčknuté a roztržené – část ostrého okraje, který zasáhl trup TITANICU a rozsekl ho jako úder sekyrou.

	„Nebyl to ledovec!“ zašeptal Mike.

	 „Cože?“ zeptal se Singh. Nechápal, co tím Mike myslí.

	„TITANIC,“ vysvětlil Mike, ale ani na vteřinu nespouštěl pohled z onoho přízračného tělesa. „Všichni se domnívali, že se srazil s ledovcem. Ale to není pravda, bylo to tohle.“

	„Ale co je to?“ zeptal se Singh zmateně.

	„Myslím… myslím, že to vím,“ odpověděl Mike váhavě. Pracně se postavil na nohy, a dříve než pokračoval, pohlédl na Yasala. Domnělý beduín zatím vyprostil mrtvé stvoření z kokonu a nesl ho jako dítě v náručí. Pořád přitom na Mika upíral pohled, který mu naháněl husí kůži.

	„Myslím, že je to jejich loď,“ řekl Mike.

	„Loď?“ Singh zavrtěl prudce hlavou. „Tohle není loď. Něco takového jsem ještě neviděl.“

	„To neviděl asi nikdo na světě,“ odpověděl Mike. „Myslím, že pocházejí z jiného světa. Možná z jiné planety. A že tímhle připluli k nám.“

	„Nikdo nemůže doplout na jinou planetu,“ řekl Singh přesvědčivě.

	[image: Image]„My ne, ale oni možná ano,“ trval na svém Mike. Před chviličkou to byl jen nápad, který připadal i jemu trochu bláznivý, ale čím déle se na Yasala díval, tím víc byl o něm přesvědčen. Najednou to nebyl jen pouhý nápad. Připadalo mu, jako by mu cizincovy tajuplné oči vyprávěly jakýsi příběh, nebo aspoň jeho část.

	„Myslím, že je právě proto naložili na TITANIC,“ pokračoval. „Aby je tahle loď odnesla a dopravila domů. Ale něco se nepovedlo. Jejich loď se s TITANICEM srazila a obě se potopily.“

	Nato se Mike otočil k Yasalovi. „Bylo to tak?“ zeptal se.

	Yasal přikývl.

	„Tak je to tedy,“ zamumlal Singh.

	Mike si všiml, že se tón jeho hlasu změnil. Zněl najednou velice trpce.

	„Co tím myslíš?“

	„Co tím myslím?“ Singh se nepříjemně zasmál. „Myslím na těch více než patnáct set lidí, kteří tady přišli o život.“

	„Ale vždyť to byla nehoda!“ odpověděl Mike. „Snad si nemyslíš, že to udělali schválně?“

	„Ne, ale zřejmě jim to ani moc nevadilo,“ namítl Singh. „Dali přece v sázku i naše životy, aby zachránili své bratry.“

	„Ale to je něco docela jiného!“ protestoval Mike. Avšak docela jistý si tím nebyl. Pohled na Yasala, který tam stál s mrtvým stvořením v náručí a beze slova se díval na Singha a na něj, ho pořád ještě dojímal, avšak zároveň musel myslet na příhodu ve skladišti. Kdyby Serena Hasima nezadržela, zabil by bezbranného člověka.

	Mika náhle zamrazilo. Jestliže tyto bytosti mají city a morálku, znamenají pro ně zřejmě něco docela jiného než pro lidi.

	„Brzy nám dojde vzduch,“ řekl Singh zničehonic. „Musíme zpátky.“

	Chtěl vykročit, ale Yasal mu zastoupil cestu. Rychlým pohybem přesunul váhu mrtvého stvoření na levou paži a uvolněnou pravačku natáhl směrem k Singhovi. Mezi jeho prsty se třpytilo a jiskřilo cosi malého, bílého, jako maličké živé světýlko.

	„Co to znamená?“ zeptal se Mike zděšeně.

	„Vy si to neumíte domyslet, pane?“ zeptal se Singh trpce.

	Světlo mezi Yasalovými prsty bylo pořád jasnější – a najednou Mike pochopil. Byla to táž oslnivě bílá záře, jejíž pomocí včera vyřízl otvor do deseticentimetrové oceli lodního trupu.

	„Yasale, co… co to děláš?“ zeptal se nejistě. Najednou ho přepadl strach.

	„Známe jeho tajemství,“ řekl Singh. „Určitě nedopustí, abychom ho vyprávěli dál.“ Ukázal hlavou na stříbrný kotouč zaklíněný do trupu TTTANICU. „O to přece jde, nebo ne, Yasale? Jen do toho! Zabij nás, jestli chceš. Nemůžeme se bránit. Lidský život pro vás zřejmě moc neznamená.“

	Světlo se mihotalo pořád pronikavěji, ale smrtící blesk, kterého se Mike obával, nevyšlehl. Po nekonečné vteřiny stál Yasal nehybně a mířil svou strašlivou zbraní na Singha, ale pak paži trochu spustil a pohlédl na Mika.

	„Nikomu to neprozradíme,“ řekl Mike. A myslel to doopravdy – nikoli ze strachu, ale protože chápal, že se toto tajemství nesmí nikdy nikdo dovědět. „Slibuju ti to, Yasale. Jestli opravdu dovedeš číst mé myšlenky, přečti si je a uvidíš, že to myslím upřímně. Nikdy se nikdo nedozví, co se tady stalo.“

	Čas jako by se zastavil. Světlo teď mířilo na něj a Yasalovy tajuplné oči jako by pronikaly přímo do jeho nitra. Doslova cítil, jak se cosi prodírá jeho hlavou a pátrá v jeho nejtajnějších myšlenkách.

	A pak, po hotové věčnosti, Yasal sklonil paži a hrůzostrašné světlo mezi jeho prsty pohaslo.

	 

	Ani druhý den ráno Mike nechápal, jak to že jsou se Singhem ještě naživu. Vrátili se okamžitě na NAUTILUS, zbývající schránky už z TITANICU nevynesli a Mike odešel hned do své kabiny. Ale přestože byl k smrti unavený, ležel dlouho na posteli a civěl do stropu nad sebou.

	Čím déle o tom přemýšlel, tím méně pravděpodobné mu připadalo, že mu Yasal skutečně uvěřil. Nelhal mu – myslel svůj slib vážně a Yasal si to v jeho myšlenkách určitě přečetl, ale to nemohl být jediný důvod. Je člověk, a lidé občas mění své názory. Kromě toho by v životě, který měl ještě před sebou, mohl nastat den, kdy by musel vyprávět, co se Singhem na mořském dně zažili. Singh měl ve své nedůvěře pravdu – ty hvězdné bytosti obětovaly životy patnácti set lidí, aby zachránily své bratry, a ohrozily i život posádky NAUTILU, aby své bratry vyzvedly z mořského dna a utajily své tajemství. Nezdálo se věrohodné, že by tohle všechno daly v sázku jen proto, že Mike Yasalovi něco slíbil.

	„Jsme hotovi.“ Do Mikových myšlenek pronikl Trautmanův hlas. Škubl sebou, chviličku nechápavě civěl do Trautmanovy vousaté tváře a zachránil se pak rozpačitým úsměvem.

	„Už?“

	Trautman svraštil čelo. Zatvářil se opět trochu ustaraně – Mike spal nepřetržitě dobrých dvanáct hodin, ale byl pořád ještě vyčerpaný a nejspíš tak i vypadal.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se Trautman.

	Mike rychle přikývl. „Ano. Promiňte.“ Chtěl vstát a odebrat se na své místo u řídicího pultu, ale Trautman zavrtěl hlavou. „Převezme to Ben,“ řekl. „Odpočívej. Budeš sílu ještě potřebovat.“

	„Jak to?“ zeptal se Mike.

	„Protože poplujeme bez přestávky a budeme se muset u kormidla střídat,“ odpověděl Trautman. „Můžeme to do šestnáctého stihnout, ale bude to jen taktak.“ Chviličku váhal a pak dodal: Jsi opravdu v pořádku? Připadáš mi od včerejška jiný. Jen tak mimochodem – Singh taky.“

	„Jsme jen hrozně vyčerpaní,“ řekl Mike chvatně. „Bylo toho prostě moc. Jsem rád, že je to za námi. Kdy vyplujeme? Teď hned?“

	„Ještě ne,“ odpověděl Trautman. „Musíme počkat na Yasala.“

	„Copak není na palubě?“ zeptal se Mike udiveně. Dověděl se od Trautmana, že Yasal odešel včera s bratrem ještě jednou z lodi, patrně pro zbývající schránky. Ale těch bylo už jen pár, nanejvýš tucet. To se dalo stihnout za hodinu.

	„Před půlhodinou odešel znovu,“ dodal Ben. „Neptej se mě proč.“ Zasmál se. „Třeba si na TITANICU zapomněl přesnídávku!“

	Mikovi to nepřipadalo právě k smíchu. Vrhl na Bena jedovatý pohled, vstal a ploužil se k oknu. Výhled se nezměnil. TITANIC se stále tyčil nad nimi jako ocelová hora, ale připadal mu teď ještě strašidelnější a hrozivější než předtím. Automaticky zamířil pohledem doleva, do tmy před vrakem, a zmocnil se ho zvláštní pocit. Nemohl ho vidět, ale na okamžik se mu před očima objevil obrovský stříbřitý kotouč a vynořily se v něm tytéž rozporuplné pocity jako včera. Zlost, zmatek, soucit a bezmocnost. Singh měl jistě pravdu, ale zároveň se i mýlil. Tehdejší katastrofa byla mnohem strašnější – a mnohem tragičtější –, než si lidé nahoře pod sluncem mysleli. Ale Mike Yasala a jeho bratry zároveň chápal. Nechtěli nic jiného než vrátit se domů a docela jistě neměli v úmyslu někomu přitom ublížit.

	Ale přesto přišlo o život tolik nevinných lidí, že se do Mikova soucitu mísil hněv. Byla to nehoda – koneckonců přesně to, co se přihodilo i jemu, když špatně zavěsil kokon, a nemohl to Yasalovi a ostatním vyčítat. Ale přesto si nebyl jistý, zda jim to dokáže někdy odpustit.

	„Kde je?“ zeptal se Trautman. Stoupl si vedle Mika a vyhlížel jako on z okna. „Každá minuta je vzácná. Můžu vyletět z kůže, když tady mám jen takhle stát a nevědět proč.“ Trochu tišeji a jen tak mimochodem, že mu Mike málem automaticky odpověděl, dodal: „Ty to víš, že ano?“

	Mike sebou škubl, překvapeně se na Trautmana zadíval a kousl se do spodního rtu. Mlčel.

	„Co jste tam venku našli?“ zeptal se Trautman.

	„Nic,“ odpověděl Mike a uhnul před Trautmanovým pohledem.

	Trautman se zasmál. „Řekl jsem ti už někdy, že jsi hrozně špatný lhář?“

	Mike chvíli mlčel, než Trautmanovi tiše odpověděl. „Máte pravdu, našli jsme něco, ale neptejte se mě prosím co. Nesmím vám to říct.“

	„Nesmíš?“

	„Slíbil jsem to,“ odpověděl Mike.

	Trautmanův pohled byl stále pronikavější a Mike si nebyl jistý, jak dlouho mu dokáže odolávat. Ale pak Trautman přikývl.

	„Dobrá, respektuju to. Oni taky dodrželi slovo a zatím nám nic neudělali. Proto je správné, že držíš slovo i ty. Neměj strach – ostatním nic neřeknu.“

	Mike se vděčně usmál a Trautman se bez dalších slov otočil a chystal se vrátit k řídicímu pultu, ale pak se ještě zastavil.

	„Málem jsem zapomněl,“ řekl. „Půl noci jsem se přehrabával v knihách, ale nenašel jsem nic, co by bylo staré přesně dvě stě padesát let. S jedinou výjimkou – ale ta nedává žádný smysl.“

	„S jakou výjimkou?“ zeptal se Mike.

	„Zvláštní konstelace hvězd,“ řekl Trautman. „Každých dvě stě padesát let stojí Sirius v určitém úhlu nad Zemí. Zprvu jsem myslel, že to je vysvětlení. Staří Egypťané byli přece skvělí astronomové. Pyramidy jsou postavené podle hvězd, to přece víš. Ale pak jsem se podíval ještě pozorněji – za této konstelace není Sirius od pyramid vůbec vidět.“

	„Nejspíš to nic neznamená,“ odpověděl Mike.

	Trautman se na něj ostře podíval, pak se otočil a Mike se zase vrátil k oknu. Nevěděl, jak dlouho tam stál a civěl do tmy. Pak se mu najednou začala ocelová podlaha pod nohama chvět a trup NAUTILU opět vibroval za obvyklého hučení strojů. Zatímco Singh a on vykládali z TITANICU kokony, Trautman a ostatní provedli generálku strojů a dali je zase do pořádku.

	„Někdo by měl vyjít ven a přivést Yasala,“ ozval se Ben. „Už by se mohl pomalu vrátit.“

	„Podívám se po Hasimovi,“ řekl Juan.

	Ale než to mohl udělat, otevřely se dveře a Hasim vešel dovnitř. Byl celý mokrý a zanechával na podlaze vlhkou stopu. Zřejmě se taky právě vrátil zvenčí.

	„Hasime!“ řekl Trautman. „Konečně! Kde je Yasal? Můžeme vyplout.“

	Hasim se zastavil a ukázal na okno.

	„Ještě je venku?“ vyhrkl Trautman. „Proč? Nemáme času nazbyt!“

	Hasim udělal gesto, jehož význam pochopil Mike až za vteřinku. Trautman zřejmě mnohem rychleji, protože na Hasima nevěřícně pohlédl.

	„Rozumím ti správně? Máme vyplout?“

	Hasim přikývl.

	„Ale Yasal je ještě venku!“

	Hasim přikývl znovu a pak ukázal jednou rukou na řídicí pult, druhou rukou nahoru.

	„To je jednoznačné,“ řekl Ben. „Proč mu neuděláme to potěšení a konečně se nevynoříme?“

	„Protože tu nehodlám nikoho zanechat,“ odpověděl Trautman zlostně. „Co se stalo? Měli jste nehodu, nebo…“

	Hasimova trpělivost byla zřejmě u konce. Rychle přistoupil k řídicímu pultu, Trautmana prostě odstrčil a začal pracovat s přístroji ponorky. Zvuk motorů se změnil a chviličku nato se vrak TITANICU začal pod nimi vzdalovat. Mike cítil, jak se NAUTILU zmocnil proud a jak se jeho rychlost rázem zvýšila.

	„Co to má znamenat?“ řekl Trautman podrážděně. „Nemůžeme ho tu přece nechat! Řekni, co se stalo. Jestli se tvůj bratr zranil, dojdeme pro něj.“

	Hasim neřekl nic. Místo toho posunul jednu páku dopředu a NAUTILUS poskočil tak, že Mike div neupadl. Rychle natáhl ruku a přidržel se židle. Zároveň se otočil k oknu.

	Vzápětí zavřel oslněné oči, neboť kousíček před přídí TITANICU vyšlehl oslnivě bílý blesk. Chviličku nato se NAUTILUS otřásl, jako by do něj udeřilo, a zřetelně se naklonil na bok. Tentokrát ztratil Mike rovnováhu definitivně. Dopadl tvrdě na podlahu a viděl, že se Ben, Juan a Singh v poslední chvíli něčeho zachytili, zatímco Chris spadl ze židle. Jen Hasim stál za řídicím pultem jako skála.

	O chviličku později se venku zablesklo podruhé a ponorku zasáhla další, ještě prudší tlaková vlna. NAUTILUS se rozkymácel.

	„Co to bylo?“ zasípal Ben. Vytřeštěnýma očima zíral na okno. „Něco tam explodovalo!“

	Rozbouřená voda se uklidňovala jen pomalu. NAUTILUS plul pořád rychleji a zároveň stoupal k mořské hladině, ale nadále se kolébal tak prudce, že měl Mike co dělat, aby se postavil na nohy. Všichni mluvili najednou a předháněli se navzájem v dohadech a teoriích, co se tam dole asi stalo.

	Jedině Mike a Singh neříkali nic. Jen oni věděli, co tam explodovalo.

	Mike se podíval na Hasima, a když se setkal s jeho pohledem, zmocnil se ho opět onen zvláštní pocit, který si sám nedovedl vysvětlit. Věděl, že Yasala už nikdy nespatří. Hasimův bratr zůstal dole, aby udělal to, kvůli čemu patrně hlavně přišel: Aby se postaral, že nikdo nezjistí, co se tehdy doopravdy stalo – kdyby někdy sestoupili potápěči k vraku TITANICU. Loď z hvězd už neexistovala.

	A najednou Mika opět přepadl strach. Třeba byla jeho úleva předčasná a třeba neměl pravdu on, ale Singh se svým názorem na Černé bratrstvo. Zatím je sice nechali naživu, ale Mike si najednou už nebyl tak jistý, že to tak zůstane. Třeba sem nepřipluli, jen aby vynesli z vraku Yasalovy bratry, ale také aby zahladili stopy své přítomnosti.

	A udělali to velmi důkladně.

	 

	Příští dny se změnily v závod s časem. Vyhráli ho, ale doslova o vlásek. NAUTILUS plul skoro stále pod vodou, takže jim nakonec začínal docházet kyslík, a Trautman byl pořád zachmuřenější. Bál se o svou loď. Stroje sice opravil, jak mohl nejlépe, ale Hasim je neustále přetěžoval a ohrožoval tím nejen NAUTILUS, ale i život jeho posádky. Dvě hodiny před půlnocí šestnáctého února devatenáct set šestnáct dorazili k ústí Nilu a vpluli do něj, aniž by se vynořili a podstatně zpomalili. Hasim se opět ujal řízení lodi, proti čemuž Trautman tentokrát nic nenamítal. Bylo už dost nebezpečné řídit loď tímto tempem po Středozemním moři s jeho nerovným dnem a ostrovy. Tady, v řece, která byla sice široká, ale nikoli příliš hluboká, to hraničilo se sebevraždou.

	Všichni teď byli v salonu a hleděli střídavě na Hasima, který stál soustředěný u kormidla, a k velkému vyhlídkovému oknu. Voda za ním jen vířila, ale Mikovi se zdálo, že tam občas vidí i tmavý stín, a jednou všichni ucítili, že se NAUTILUS o něco otřel.

	„Brzy budeme na úrovni pyramid,“ řekl náhle Trautman. Jestli ten tajuplný kanál opravdu existuje, museli bychom už k němu pomalu doplout.“

	Nikdo neodpověděl, ale Mike nebyl jediný, komu se při Trautmanových slovech zježily vlasy na hlavě. Představa, že obrovský NAUTILUS popluje podzemním kanálem, byla dost hrozná už sama o sobě. A že by plul tímto vražedným tempem, nechtěl si Mike ani představit.

	„Zajímalo by mě, co se stane, když tam dorazíme pozdě,“ zamumlal Juan.

	Mike si vyměnil němý pohled se Singhem a uviděl v jeho očích stejnou obavu, která svírala i jeho. Zřejmě myslel Singh na totéž co on: Mika totiž nezajímalo, co se stane, jestliže to nestihnou, ale naopak, co se stane, jestliže se jim podaří doplout k pyramidám včas. Celou cestu nemyslel na nic jiného, ale nenašel na tuto otázku odpověď. Singh a on byli jediní, kdo znali tajemství Černého bratrstva.

	„Zpomalili jsme,“ řekl náhle Trautman.

	Všichni se otočili zase k oknu. Voda kolem něj pořád vířila jako divoká bystřina, ale rychlost ponorky se opravdu snížila. Přesto se NAUTILUS hnal pod vodou třikrát rychleji, než by to dokázala jakákoli jiná loď.

	A pak se zničehonic setmělo. Odlesk světla, pronikající dosud vodou, rázem pohasl.

	„Kanál!“ zašeptal Trautman. „Jsme v něm.“

	Mike si nervózně přejel hřbetem ruky po rtech. Ruce a kolena se mu trochu třásly a žaludek se mu křečovitě stahoval. Stěny podzemního kanálu neviděl, ale jeho fantazie mu nabízela hotový labyrint kamenných kopí a čepelí čekajících jen na to, aby se na ně NAUTILUS nabodl.

	„Měli bychom jít nahoru,“ řekl Trautman. „Do věže.“

	„Proč?“ zeptal se Ben. „Abychom měli lepší výhled?“

	„Ne,“ odpověděl Trautman. „Ale maličkou šanci na přežití, kdyby se něco stalo.“ Nato vrhl nervózní pohled na Hasima. „Máš něco proti tomu?“

	Hasim nezvedl oči od přístrojů, ale jeho mlčení bylo pro Trautmana dostatečnou odpovědí. Rychle je všechny vyhnal ze salonu a ukázal na točité schody. „Pospěšte si!“ řekl. „Singh a já přineseme skafandry.“

	„To není třeba,“ ozval se Juan. Jsou už nahoře.“

	„Cože?“ Trautman překvapeně zamrkal.

	„Byl jsem před hodinou ve věži,“ řekl Juan. „Někdo tam vynesl pět skafandrů. Myslel jsem, že jste to udělal vy. Jenom jsem nevěděl proč.“

	„Hasim,“ řekl Trautman. „Musel to být Hasim.“

	„Ale proč to udělal?“

	„Možná že věděl, jaké nebezpečí na nás čeká,“ odpověděl Trautman. „Ale to je teď jedno – pojďte! Hoďte sebou!“

	Všichni vyběhli co nejrychleji po schodech a vylezli jeden za druhým do věže. Bylo tam opravdu připraveno pět skafandrů, přesně jak řekl Juan, a vedle nich pět láhví s kyslíkem. Oblékli si skafandry, což nebylo v těsné věži nijak snadné.

	„Kolik času nám ještě zbývá?“ zeptal se Chris.

	„Půl hodiny do půlnoci. Jestli kanál vede k pyramidám přímočaře, měli bychom tam už brzy být. Můžeme to stihnout. Jen se ptám…“

	Zbytek věty zanikl v překvapivém zvuku – NAUTILUS se totiž náhle prudce otřásl. Kdyby nebyl prostor ve věži tak malý, patrně by všichni upadli.

	Mikovou první myšlenkou bylo, že narazili na překážku, ale strašlivý zvuk praskající oceli, který očekával se zatajeným dechem, se neozval. Místo toho učinil jiné, daleko záhadnější zjištění.

	NAUTILUS stál na místě.

	„To přece není možné!“ zamumlal Trautman. „Potřebovali bychom aspoň míli, abychom z téhle rychlosti zastavili! To prostě nejde!“

	Mike pozorně vyhlížel ven jedním ze dvou velkých kulatých oken. Kousek před nimi probleskovalo bledé světlo – trojúhelníkovitý chvějící se pás vysoko pod stropem kanálu.

	„Podívejte se tamhle!“ zvolal Mike. „To bude určitě jeskyně!“

	„Tak proč neplujeme dál?“ podivil se Ben.

	Než mu mohl někdo odpovědět, zaslechli podivný skřípot – a Trautman náhle vykřikl, jak nejhlasitěji mohl: „Přílby! Proboha, nasaďte si přílby!“

	Sotva to Mike udělal, otevřel se nad nimi poklop a do věže se vevalila záplava ledové vody. Mike zaslechl, jak Chris vykřikl, rychle se otočil a uviděl, že Chris samým rozčilením nemůže přílbu připevnit ke skafandru. Rychle mu pomohl a otevřel mu také ventil na lahvi s kyslíkem.

	Stihl to v poslední chvíli. Do věže strašně rychle proudila voda. Sám Mike si správně upevnil přílbu jen chviličku předtím, než se přes něj převalila voda.

	„Co to dělá?“ zasípal Ben. „Copak nás chce utopit?“

	Mike zvedl hlavu a podíval se nahoru. Těžký poklop věže byl už skoro úplně otevřený a otvorem se na ně dívala tvář zahalená černou látkou.

	„Hasim?“ podivil se Ben. „Ale jak se tam dostal?“

	Hasim to být nemůže, pomyslel si Mike, bude to jeho bratr Sulan. Černě oděná postava se nesnažila vlézt dovnitř, naopak, zvedla ruku a dala jim jednoznačný pokyn.

	„Co chce?“ podivil se Chris.

	„To je snad jasné!“ zabručel Ben. „Máme vystoupit.“

	Sulan opakoval své gesto tentokrát netrpělivě.

	„Bude lépe, když uděláme, co chce,“ řekl Trautman. „Myslím, že vím, co mají v plánu.“

	Jo, utopit nás jako koťata!“ zanadával Ben.

	„Hloupost!“ odporoval mu přísně Trautman. „K jezeru je to nanejvýš půl míle. Máme víc než dost vzduchu, abychom tam doplavali. Kdyby nás chtěli zabít, tak by to udělali už dávno.“

	„Ale proč máme plavat?“ stěžoval si Ben. „To je přece úplná pitomost!“

	„Nechtějí, abychom viděli, co se tam děje,“ odpověděl Trautman. „Tak už pojďte – než si to rozmyslí a požádá nás o přílby…“

	To zabralo. Nikdo už neodporoval. Dokonce i Ben vylezl poslušně za Trautmanem po žebříku a zmizel ve studené vodě. Ale když chtěli jako poslední opustit věž Singh a Mike, Sulan zavrtěl hlavou. Singh hlasitě protestoval, ale bezúspěšně. Sulan nad ním zavřel poklop věže.

	„Miku, Singhu!“ ozval se v Mikově přílbě Trautmanův hlas. „Kde jste?“

	„Nepustil nás ven,“ odpověděl Mike.

	„Cože?! Ale…“

	„Nemějte strach,“ přerušil ho Singh. „Nic nám neudělají. Potřebují asi naši pomoc. Na TITANICU taky vedle sebe nestrpěli nikoho jiného.“

	„Tak dobře,“ odpověděl Trautman. Jeho hlas zněl už tišeji a Mike viděl, že se jasná světlá skvrna před nimi začíná zvětšovat. Aniž to zpozorovali, dala se ponorka opět do pohybu. Jejich cíl se teď rychle blížil. Sotva za minutu věž a zubatý hřeben ponorky rozrazily zpěněnou hladinu jezera prostírajícího se v tajné Cheopsově pohřební komoře. Loď se zakymácela tak prudce, že se Mike musel pevně přidržet kormidla. Pak vyhlédl ven a překvapeně vykřikl.

	Velká jeskyně byla jasně osvětlená a nebyla už prázdná. Na břehu jezera se tísnily desítky, ne-li stovky černě oděných postav.

	„Co je to?“ zamumlal Mike.

	„Černé bratrstvo,“ odpověděl Singh.

	„Ale… ale lady Grandersmithová přece říkala, že ho tvoří už jen naši tři bratři.“

	Singh naznačil pohybem, že to také nechápe, a pak ukázal ven. „Podívejte! Tamhle je! Lady Grandersmithová.“

	„A Serena!“ dodal rozrušený Mike. „A Astaroth!“

	Lady Grandersmithová opravdu stála mezi černě oděnými postavami tísnícími se na břehu. A hned vedle ní Serena, které seděl na rameni obrovský černý kocour. Byli sice příliš daleko, ale Mikovi nepřipadalo, že by vypadali jako zajatci.

	„Pojď!“ řekl. Netrpělivě se otočil, vyplaval ve věži nahoru, otevřel poklop, rázně se vzepřel, vystoupil z věže a udělal dva kroky stranou, aby udělal místo Singhovi, a sundal si přílbu.

	Mezitím lady Grandersmithová a Serena došly až na břeh a Mike teď viděl, že se nemýlil: Serena se tvářila vesele a šťastně. Možná že tak jako on nepočítala už s tím, že se ještě někdy uvidí.

	„Sereno!“ zavolal Mike. Jsi v pořádku?“

	„Ano!“ odpověděla Serena. „Pojďte ven! Rychle! Oni už nesmějí ztratit ani vteřinu!“

	Oni, pomyslel si překvapeně Mike. O čem to Serena mluví? Přesto přeběhl co nejrychleji po palubě NAUTILU dozadu a přebrodil se ke břehu vzdálenému pár metrů. Mezitím se zástup černě oděných postav rychle blížil k NAUTILU. Mike pozoroval, jak se některé potápějí a mizejí pod trupem lodi. Nijak se tím však nezabýval, ale pospíchal na břeh a objal Serenu tak prudce, že jí div nevyrazil dech.

	„Sereno! Díky bohu! Už jsem myslel, že tě nikdy neuvidím.“

	Serena se mu vyvinula a s přehnanými obtížemi se nadýchla. „Proto mě ještě nemusíš uškrtit!“ postěžovala si.

	Mike se zasmál a objal ji znovu, tentokrát opatrněji. Až po chvíli ji pustil a otočil se ke kocourovi, který zatím seskočil na zem a nedůvěřivě na něj pokukoval.

	„A co ty, myšilove? Všechno v pořádku?“

	Samozřejmě, odpověděl Astaroth. Co měla ta otázka znamenat? Kde jsem já, je vždycky všechno v pořádku.

	Mike na to neodpověděl, jen se hlasitě zasmál, ale hned zase zvážněl a obrátil se k Sereně. „Měla ses dobře?“ vyptával se. „Neudělali ti nic?“

	„Udělali? Mně?“ Serena se na něj podívala, jako by jí právě položil tu nejhloupější otázku, jakou v životě slyšela. „Samozřejmě že mi nikdo nic neudělal. Ale měli jsme hrozný strach o vás. Bála jsem se, že to nedokážete včas.“

	„Bylo to taky jen o vlásek,“ potvrdil Mike. „Ale teď vyprávěj! Kde jsi byla a co se to tady děje? Kde se vzali tihle muži?“

	„Jsou to Hasimovi a Sulamovi bratři.“ Na jeho otázku odpověděla lady Grandersmithová, nikoli Serena. Přistoupila k nim a prohlížela si Mika tak přátelsky, že mu přišlo zatěžko neopětovat její úsměv.

	„Opravdu?“ zeptal se. „Neříkala jste nám, že oni tři jsou poslední?“

	„Poslední z těch, co se nazývají Al achawwiya al sauda’,“ opravila ho lady Grandersmithová s tajuplným úsměvem. „Nikoli poslední svého rodu. Byl bys překvapen, kdybys věděl, kolik jich je.“

	„Kde?“ zeptal se Mike. „Na Siriu?“

	Lady Grandersmithová vytřeštila oči. „Ale ty… odkud…“ Hned se však vzpamatovala. „Co tě to napadá, chlapče? Sirius je hvězda vzdálená nekonečně daleko od Země, copak to nevíš?“

	„Ale ano,“ odpověděl Mike. „A vím taky, že se každých dvě stě padesát let ocitne v určité konstelaci se Zemí. Jako třeba dneska.“

	Lady Grandersmithová byla doslova bez sebe, ale Serena se jen smála. „Neříkala jsem vám, že mu můžeme věřit?“ zeptala se. Obrátila se k Mikovi a dodala: Jak slyším, víš všechno, ale to je jasné – jinak by tě sem Hasim nepřivezl. Kde jsou ostatní?“

	„Singh je ještě na palubě,“ odpověděl Mike. „A Trautman a ostatní… přijdou trochu později. Myslím, že jim to bude trvat tak hodinku.“

	„To bohatě stačí,“ řekla lady Grandersmithová.

	„Stačí? Na co?“

	Lady Grandersmithová zřejmě ještě zcela nepřekonala nedůvěru, protože se na něj nejdřív chviličku zamyšleně dívala a teprve pak odpověděla! „Aby je dopravili odtud. Domů.“

	„Domů?“ Teď byl pro změnu překvapený Mike. Domníval se totiž, že Hasim uloží schránky se spícími bytostmi do nějakého úkrytu. „Domů? Odtud? Ale… ale jak?“

	„Jen klid,“ řekla Serena. „Podívej se!“ ukázala na břeh. Od NAUTILU se k nim blížila postava ve skafandru – Singh přicházel za Mikem. A pak se jeden za druhým vynořovaly i černě oděné postavy. Každá nesla v náručí jeden šestihranný bílý kokon. Zřejmě se dostaly do lodi otevřenou komorou v podlaze ponorky.

	Mike zvědavě sledoval, co bude dál. Muži přinesli schránky na břeh, ale neodložili je tam, nýbrž zamířili k protější stěně jeskyně, na níž se nacházel onen podivný reliéf, kterého si Mike všiml už při jejich první návštěvě.

	„Dávej pozor!“ řekla Serena vzrušeně. „Teď se to stane!“

	„Co se…“ začal Mike.

	Nejdřív to byl jen podivný, chvějící se tón, který jako by nevycházel odnikud a který bylo spíš cítit než slyšet – byl to tón, jaký Mike ještě nikdy neslyšel. Byl to nevýslovně krásný, sférický, sílící a slábnoucí zvuk, který cosi rozechvíval i v něm. Bylo to, jako by slyšel hlasy hvězd.

	Pak uviděl světlo. Rozzářilo se uprostřed kruhu vytesaného do skály a rychle se v něm šířilo jako svítící barva ve zčeřelé vodě. Klikaté čáry, které vycházely z okraje kruhu, se rovněž rozsvítily a potom celý reliéf vzplál tak jasnou září, že si oslněný Mike musel dát ruku před oči a mohl jen mžourat mezi prsty.

	„Co je to?“ zeptal se.

	„Cesta domů,“ odpověděla lady Grandersmithová. Hlas se jí chvěl. „Dokázali to. Našli po těch dlouhých letech konečně cestu zpátky.“

	Mike se na ni podíval a náhle uviděl, že jí po tváři tečou slzy.

	„Podívej!“ řekla Serena.

	Mike pohlédl opět ke světlu, kam Serena ukazovala. Oslnivá záře mu vehnala slzy do očí, ale to, co spatřil, bylo tak neuvěřitelné, že si to vůbec neuvědomil.

	Černě oděné postavy vcházely se svými břemeny jedna po druhé do středu planoucí záře – a mizely v ní. Jejich těla se rozpouštěla jako ledové krystaly padající přímo do Slunce, ale v tom pohledu nebylo nic ničivého. Mike necítil strach, jen úžasný pocit štěstí a úlevy, který nevycházel z něho, ale zasahoval ho zvenčí.

	„To… to je…“

	„… cesta domů,“ dokončila větu lady Grandersmithová. „Museli na tento den čekat nepředstavitelně dlouho. A teď jim byl konečně dopřán.“

	Ano, pomyslel si Mike, ale za jakou cenu.

	Lady Grandersmithová jako by mu četla myšlenky. „Co je?“ zeptala se.

	„Nic,“ řekl Mike. Aby změnil téma, otočil se k Sereně. Jen se mi ulevilo, že to všechno skončilo. A že se máš dobře. Kam tě odvezli?“

	„Na místo, o kterém nesmím mluvit,“ odpověděla Serena a její slova zněla tak prostě a zároveň tak přesvědčivě, že Mike její odpověď přijal stejně samozřejmě jako Trautman jeho odpověď na palubě NAUTILU. „Ale proč před lady Grandersmithovou uhýbáš? Není tvůj nepřítel. Naopak. Chtěla opravdu jen pomáhat.“

	„To vám oběma věřím,“ řekl Mike. Jenomže…“

	„Co?“ zeptala se lady Grandersmithová. „Neměj strach. Můžeš mluvit docela otevřeně. Oni by člověku nikdy neublížili.“

	„Opravdu?“ zeptal se Mike. „A jak to bylo před čtyřmi lety s TITANICEM?“

	Lady Grandersmithová dlouho mlčela. Její tvář zvážněla, a když konečně odpověděla, zněl její hlas smutně.

	„Myslím, že ti musím vyprávět jejich příběh,“ řekla. „Víš toho už tolik, že na to máš právo, a já myslím, že ti můžu důvěřovat. Přišli sem velmi dávno, rozumíš? Před tisíci a statisíci let, dlouho před námi, dokonce i před Sereniným lidem. Byli to badatelé, cestovatelé. Loď, na které připluli, se zřítila, takže se nemohli vrátit domů. Dožívají se vysokého věku, ale i jejich život je ohraničený a doba, po kterou letělo k nim domů jejich volání o pomoc, byla stokrát delší než jejich život. Proto se uvedli do spánku, kterého zůstalo ušetřeno jen pár osob. Strážci, kteří bděli nad spícími. Nikdo nevěděl, že jsou tady – kromě několika málo zasvěcenců, k nimž patřil také můj muž a já. Loď, která přiletěla před čtyřmi lety, je měla odvézt, ale skončilo to jinak. Všechno bylo připravené, aby mohli kokony tajně v noci převzít na otevřeném moři. Ale osud si to nepřál. Ani Yasal či Hasim nebo Sulan nevědí, co se oné noci opravdu stalo. Jestli se chyby dopustil pilot jejich lodi, nebo kapitán TITANICU. S největší pravděpodobností se to nikdy nikdo nedoví. Jejich loď se srazila s TITANICEM a společně se potopily. To je všechno, co víme.“

	„Ano, a tisíc pět set lidí zahynulo,“ řekl Mike smutně. „Já vím, že to neměli v úmyslu, lady Grandersmithová, byla to nehoda. Ale… nemůžu na to prostě zapomenout.“

	„A ty si myslíš, že jim to je jedno?“ zeptala se lady Grandersmithová tiše.

	Mike pokrčil rameny. „Nevím, co si o tom mám myslet,“ přiznal.

	„A pořád z nich máš strach,“ prohlásila lady Grandersmithová. „Protože si myslíš, že pro ně lidský život nemá cenu.“

	„Yasal obětoval sám sebe, aby zahladil stopy,“ řekl Singh. „A Mike a já – a teď i Serena a vy sama, lady Grandersmithová, na to byste neměla zapomínat – jsme jediní lidé, kteří vědí o jejich existenci.“

	Lady Grandersmithová zvážněla. „Rozumím,“ řekla. „Bojíte se, že nás všechny zabijí, teď, když dosáhli svého.“ Zavrtěla hlavou. „Myslím, že vám rozumím. Ale je tu něco, co nemůžete vědět.“

	„Co?“ zeptal se Singh.

	Místo přímé odpovědi se ho lady Grandersmithová zeptala: „Nebylo vám nápadné, že jste na palubě TITANICU nenašli žádné mrtvoly?“

	„To nám přirozeně nápadné bylo,“ odpověděl Mike překvapeně. „Ale jak to víte?“

	Lady Grandersmithová se letmo zasmála. „Protože jsem byla na palubě,“ odpověděla. „Zažila jsem, co se stalo. Loď, která se srazila s TITANICEM, měla na palubě podobný přístroj,“ řekla a ukázala na zářící světelnou bránu. „Když její kapitán viděl, co se stalo, využil všech prostředků a všech možností své lodi, aby zabránil nejhoršímu. Někteří cestující zahynuli, ale bylo jich jen málo. Většinu kapitán zachránil.“

	„Zachránil?“ zeptal se Mike nevěřícně. „Ale… jak?“

	Lady Grandersmithová ukázala znovu na světelnou bránu a pak pokračovala: „Takhle. Stroj a vesmírná loď se po dopadu na mořské dno roztříštily a celá posádka zahynula, ale Hasimovým bratrům se ještě předtím podařilo většinu cestujících jako zázrakem zachránit.“

	Hlas lady Grandersmithové zněl tiše a smutně. „Zbylo dost času na záchranu lidí z TITANICU, ale nikoli na záchranu jeho nákladu.“

	Teď Mike pochopil, co tím lady Grandersmithová řekla. „Má to znamenat, že obětovali sami sebe a nesplnili svůj úkol…“

	„… aby zachránili život nevinných lidí. Ano,“ pokračovala lady Grandersmithová. Znovu se usmála, ale Mike si všiml, že tento úsměv neplatil jemu, ale něčemu za ním. Otočil se.

	Zástup černě oděných postav pomalu končil. Z vody už další nevycházely a řada mířící k zářící bráně mezi prostorem a časem se krátila. Byla už skoro půlnoc. K Mikovi se blížila osamocená postava, a přestože se svým zevnějškem nijak nelišila od ostatních, Mike ji hned poznal. Byl to Hasim. Zastavil se pár kroků od nich a hleděl na Mika bezednýma černýma očima.

	„Je mi to líto,“ řekl Mike. „Opravdu. Nedůvěřoval jsem ti – a byla to chyba. Nemyslete si o nás po návratu domů nic špatného.“

	Hasim se na něj díval dál, pak se bez viditelné reakce otočil a jako poslední zamířil k zářící bráně.

	Jako poslední svého druhu, znamenalo to. Chviličku předtím, než vstoupil do světla, vydala se za ním lady Grandersmithová.

	„Co to děláte?“ zvolal Mike překvapeně. „Proboha, lady Grandersmithová!“

	Lady Grandersmithová se zastavila a s úsměvem se podívala na Serenu, Singha a na něj. „Nestrachujte se o mne,“ řekla. „Doprovodím je. Je to odměna za moji pomoc. Snila jsem o tom celá ta léta. Žijte blaze!“

	Mike na ni chtěl ještě jednou zavolat, ale Serena mu rychle položila ruku na paži. „Nech ji!“ řekla. „Ví, co dělá. A bude úžasně šťastná – tam, kde je, věř mi.“

	[image: Image]Obě postavy, jedna vedle druhé, zmizely v planoucí záři, a sotva se to stalo, začala záře blednout. Avšak vteřinu předtím, než zhasla docela, uslyšel Mike poprvé v životě něco, o čem netušil, že to existuje: Hasimův hlas. Zazněl mu přímo v hlavě a Mike nikdy nezapomene, co řekl. Byl to slib, tak upřímný a nezvratný jako ten, který dal on Yasalovi a který i on určitě dodrží.

	 

	Nemám ti co odpouštět. Jsi takový, jaký je tvůj rod, a my jsme takoví, jaký je náš rod. Buď sbohem, dítě člověka. Třeba se jednoho dne uvidíme znovu, protože my se vrátíme.

	Jednou. Můžeme se toho od sebe navzájem hodně naučit – my od vás a vy od nás.
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